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takriz 


T 'ürkler arasında İslamiyet’in ve tasavvufun 
yaygınlaşmasına öncülük eden Ahmed Yesevî, 
Türkçe yazdığı Hikmetlerle İslamiyet’in Türkler 
arasında hızlı bir şekilde yayılmasını sağlamanın 
yanı sıra tasavvuftaki incelikleri, tarikat adabını, 
usulünü, erkânını Fa kr-nâme adlı eserinde ele al- 
mıştır. 


Fak r-nâme, Dîvân-ı Hikmet’in bir bakıma mukad- 
dimesi özelliğini taşımaktadır. Muhteva itibariyle; 
tarikat adabını, usulünü, erkânını, kâmil bir şey- 
hin, bir dervişin vasıflarını, tasavvuftaki “ Dört 
Kapı Kırk Makam”ı temsil eder. Ahmet Yesevî, yo- 
lunun erkânını “Kırk Makam” esasına göre düzen- 
leyen ilk Türk süflisidir. Kendisini takip eden pek 
çok Türk süflisinde de “ Dört Kapı” sisteminin var 
olduğunu görmekteyiz. Bu Dört Kapı “Şeriat, Ta- 
rikat, Marifet ve Hakikât” kapılarıdır. Her kapının 
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1 PROF. DR. I — 

MUSA YILDIZ 

Ahmet Yesevi Üniversitesi 
Mütevelli Heyet Başkanı 


da on makamı vardır. Bu düşünce ilk önce Ahmet 
Yesevî tarafından “Fak r-nâme”de dile getirilmiş- 
tir. İnancı dört bölüme ayırarak öğrenme kolay- 
lığı sağlamak hedeflenmiştir. Fa kr-nâme geleneği , 
Ebu’l-Hasan Harakanî ile başlamış , Ahmed Yesevi 
ve Âşık Paşa ile devam etmiştir. Yunus Emre ta- 
rafından da aynı şekilde dile getirilen “Dört Kapı 
Kırk Makam ” anlayışı Türk İslâm tasavvufunun 
temel anlayışını oluşturmuştur. 

UNESCO 2016 Hoca Ahmed Yesevî Yılı anısına Mü- 
tevelli Heyet Başkanlığımız tarafından hazırlanan 
Hoca Ahmed Yesevî’nin Divân-ı Hikmetinden son- 
ra Fak r-nâme kitabının da basılması bu değerli 
büyüğümüzün daha çok tanıtılması adına güzel 
bir hizmet olacaktır. Kitapta emeği geçen Prof. Dr. 
Kemal Eraslaria, Prof. Dr. Necdet Tosun’a şahsım 
ve üniversitem adına en kalbı şükranlarımı sunarım. 



f 



takdim 


i i akr” kelimesinin lügat anlamı “fakirlik ve muhtaç olmak” 


ise de, tasavvuf kültürü ve edebiyatında “dervişlik, sûfilik, 
zâhidlik, Allah'a muhtaç olduğunun farkında olmak” gibi an- 
lamlarda kullanılmaktadır. Bu durumda Fakr-nâme'yi “De rviş- 
lik Kitabı” diye tercüme etmek mümkündür. 

Orta Asya tasavvuf literatüründe Hz. Peygambe r’e nisbet edilen 
“el-Fak ru fahrî” yani “fakirliğimle (zâhidliğimle) övünürüm” 
sözü ile “el-fakru sevâdü’l-vechi fi’d-dâreyn” yani “fakirlik, iki 
cihandayüz karasıdır” sözleri arasındaki çelişkiyi gidermek için 
birçok yorumlar yapılmış, mesela ikinci cümle: “Fakirlik (der- 
vişlik), iki cihandayüzün üzerindeki siyah ben yani güzelliği art- 
tıran noktadır” şeklinde tercüme edilerek iki cümlenin uyumlu 
olduğu anlatılmak istenmiştir. 

Dervişin manevî yolda ilerleyebilmesi için kötü ahlaktan sıy- 
rılıp güzel ahlak ile donanması gerektiğini ifade eden tasavvuf 
ehli, bu yolda aşılması gereken bazı mertebeleri ve makamla- 
rı sıralama ihtiyacı duymuşlardır. Abdullah Ensârî Herevî’nin 
Menâzilü's-sâirîn (dervişlerin manevî yoldaki konaklama yer- 
leri, mertebeleri) ve Necmeddin Küb râ’nm Usûlü aşere (on temel 
prensip, on makam) isimli eserleri gibi Hoca Ahmed Yesevî’ye 
nisbet edilen Fakr-nâme de dervişin uyması gereken kurallar ile 
aşması gereken makamlara dâir mühim bir eserdir. 
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— I PROF. DR. I- 
NECDET TOSUN 


Fakr-nâme’nin içindeki konular, Hoca Ahmed Yesevî’nin Dîvân-ı 
Hikmet isimli Türkçe eseri ve Risale der Makâmât-ı Erbaîn isim- 
li Farsça eserindeki konular ile büyük benzerlik göstermektedir. 
Ayrıca Ahmed Yesevî’nin müridi Sûfi Muhammed Dânişme nd’in 
Mir’âtü’l-kulûb isimli eserindeki birçok cümle ve paragrafı, 
Fak r-nâme’de bulmak mümkündür. Bu durum, bizzat Ahmed Ye- 
sevî tarafından yazılmasa bile, Fark-nâme’nin içerik gönünden 
tamamen onun fikirlerinden ibaret olduğunu, bu sebeple Ahmed 
Yesevî’ye ait kabul edilebileceğini göstermektedir. 

Çağatay Türkçesi ile yazılmış olan Fakr-ndme’nin Taşkent, Du- 
şanbe ve Almatı kütüphanelerinde bazı mecmualar içinde yaz- 
ma nüshaları bulunmaktadır. Ayrıca Dîvân-ı Hikmet’in bazı taş 
baskı nüshalarının başında Arap harfli olarak yayınlanmıştır. 
Eser Prof. Dr. Kemal Er aslan tarafından 1977 yılında yeni harf- 
lere çevrilerekİstanbul ÜniversitesiEdebiyatFakültesi Türk Dili 
ve Edebiyatı D er gisi’nin 22. sayısında uzunca bir makale hâlin- 
de yayınlanmıştı (s. 45-120). Bu mühim eserin, bir dergi içinde 
kalmayıp geniş kitlelere ulaşmasının gerekli olduğunu düşünen 
Ahmet Yesevi Üniversitesi Mütevelli Heyet Başkanlığı, Fakr-nâ- 
me’nin müstakil bir kitap şeklinde yayınlanmasına karar ver- 
miş, Kemal Eraslan beyin de yoğun çalışması ile eser 39 sene 
sonra tekrar okuyucunun hizmetine sunulmuştur. Emeği geçen- 
leri tebrik eder, kitabın hayırlı olmasını dilerim. 
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Giriş 


Yayınlamış olduğumuz Fakr-nâme mukaddimesi veya risalesi, Dîvân-i 
Hikmet' m Taşkend ve bazı Kazan baskılarında yer almaktadır (bk. Hikmet-i 
hazret-i sultânu c l-‘ arifin Hâce Ahmed b.İbrâhim b. Mahmüd b. İftihâr-i 
Yesevi*, Taşkend 1312, s. 2-13; Divân-i Hikmet-i sultân! l- arifin Hâce 
Ahmed b. İbrahim b. Mahmüd İftihâr-i Yesevi\ (Üçünci mertebe), Kazan 
1311/1896, s. 3-17; Divân-i Hikmet , Cav sil l-vâşılin sultânu' l- ( ârifin Hâce 
Ahmed-i Yesevi Hikmetleri, Kazan 1901, s. 121-129). Fakr-nâme müstakil 
bir risaleden ziyade Divân-i Hikmet'm mensur bir mukaddimesi durumun- 
da olup u Ammâ bilgil kim bu risâle-i kutbu c l-aktâb ve server-i meşâyıh, sultâ - 
n! l-evliyâ ve bur hâni l-etkiyâ ferzend-i hân-i Hazret-i sultânl l- enbiyâ 
şalla allu \ aleyhi ve sellem hazret-i sultân Hâce Ahmed-i Yesevi andağ ay tıp - 
durlar kim....” Sözleri ile başlamaktadır. 1901 tarihli Kazan baskısında ise 
Fakr-nâme u Hâzihî risâle-i Hâce Ahmed-i Yesevi rahmeti ilahi ta' âlâ c aley- 
hi” başlığını taşımaktadır (bk. s. 121). 

Fakr-nâme nin gördüğümüz Dîvân-i Hikmet yazmalarının hiçbirinde yer 
almayışı (bilinen yazmalar için bk. F. Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mu- 
tasavvıflar (ikinci basım), Ankara 1966, s. 102, not: 4) bu mukaddime veya 
risalenin Yesevi tarafından kaleme alınmadığını, daha sonra Dîvân-i Hik- 
metli tertip edenler tarafından yazılıp baskıya dâhil edildiğini göstermektedir. 
F. Köprülü, sülük âdâbına ait bu risalenin, Hazım nin Cevâhirl l-ebrâr min 
emvâcl l-bihâr (yegâne yazması için bk. İstanbul Üniversitesi Ktp. Türkçe 
yazmalar, no: 3893) adlı eserinden çıkarıldığını ileri sürmektedir (bk. Aynı 


* İftihar' dan önceki (b.) fazla olmalıdır. 
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eser, s. 103, not: 5). Yaptığımız karşılaştırmada Fakr-nâme nin adı geçen 
eserle muhteva yönünden benzerlik gösterdiğini, ancak tertip yönünden 
tamamen ayrıldığını tespit ettik (Hazininin eseri hakkında fazla bilgi için 
bk. F. Köprülü, aynı eser, umumî indeks, s.322-323). Esasen aynı duruma 
Dîvân-ı Hikmet' tc de rastlamaktayız. Gerek yazma, gerekse basma Dîvân-i 
Hikmet nüshalarında yer alan hikmetlerin bir kısmının Yesevî’ye âit olma- 
dığı bilinmektedir. Aynı tarzda olan bu manzumeler ya Yesevî dervişleri ta- 
rafından yazılıp şeyhin mahlası ile Dîvân-i Hikmet nüshalarına dâhil edil- 
mişlerdir, yahut da “Ahmed” adlı başka bir hikmet şairi tarafından yazılan 
manzumeler Yesevî' nin dillerde dolaşan manzumeleri ile Dîvân-i Hikmet 
adı altında birleştirilmiştir (bu husûs için bk. F. Köprülü, aynı eser, s. 105). 

İsminden de anlaşılacağı gibi fakr'ı, sülük âdâb ve erkânını konu alan bu 
mukaddime veya risale Taşkend baskısında on dört sahife kadardır. Biz, hik- 
met geleneğinin hüküm sürdüğü sahayı göz önüne alarak metin tertibinde 
Taşkend baskısını esas aldık ve gerektiğinde Kazan baskıları ile tamamladık. 
Kazan baskılarından dâhil ettiğimiz kısımları ( ) içinde, baskılarda yer alma- 
yıp ilâvesinde gerekli gördüğümüz kısımları da [ ] içinde gösterdik. Kazan 
baskılarındaki farklar muhteva ile ilgili olmayıp, imlâ, ses ve şekil yönünden- 
dir ki bunları da normal karşılamak gerekir. 

Fakr-nâme nin Millet Ktp. Şer'iye 1017 numarada kayıtlı bir yazması ise, 
bu baskılardan birinden yer yer Türkiye Türkçesi'ne çevrilerek ve bazı atla- 
malarla kopya edilmiştir. Çok muahhar olan, belki de Ali Emîrî tarafından 
istinsah edilen bu nüshadan belirttiğimiz sebebiyle metnin tertibinde fayda- 
lanmak mümkün olmadı. 



Fakr 


Tasavvufun önemli umdelerinden biri olan fakr kelimesi hakkında Ka- 
mus Tercümesi nde şu kayıt bulunmaktadır: El- fakr, yoksulluk manâ- 

sındadır, gınâ mukabilidir. Fakr, masdar-ı metrûk olup isim olarak müstâ- 
meldir.” Sofiyye ıstılahatında fakr, mevhum olan varlıktan kurtulmak, fenâ 
fi'llâh’a mazhar olmak yerinde kullanılan bir tabirdir (bk. M. Z. Pakalın, Os- 
manlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü I, İstanbul 1946, s. 585). Fakr 
hakkında Gölpınarlı ise şunları yazmaktadır: “Tasavvufta fakr, bildiğimiz 
yoksulluk değildir , manevî yokluktur. Mevhum ve nazarî olan varlığı terke- 
den, efâl, sıfat ve zâtını Hak'ta fâni kılan kimse hakikî fakra erişmiş ve fakr 
tamamlanınca Allah kalır." Meâlindeki ^ f IsU hadisi mucibince 
fahredilecek fakra erişmiş olur. Böyle olan adamın isterse sayısız malı, mülkü 
olsun, hiçbirine gönül bağlamayacağı ve tasavvuf tabiriyle malına kul olma- 
yıp, malı kendisine kul edeceği için hiç zararı yoktur (bk. Abdülbâki Gölpınar- 
lı, Kaygusuz- Vizeli Alâeddin, İstanbul 1932, s. 132).” 

Tasavvufta fakrın önemli bir yer tutması bilhassa Jüâ\ “Fakr benim 
iftiharımdır.” Mevzu hadisine dayanmaktadır. Risalemizde de bu husûsa 
temas edilmiş ve meşayıhın fakr hakkındaki görüşleri şöylece belirtilmiştir: 
“Fakr, Hak Ta c âlânıng bâğ-i v asildin dırahtı turur. Ol dırahtnmg butağı c akl 
turur, rişesi hidâyet turur, meyvesi, hayr u sehâvet turur, sayesi kana' at turur, 
anıng büyı şevk turur. Amng bergi her kimge tegdi, âmel-i şâlih hâsıl kıldı. Ve 
her kim meyvesidin yedi, hay ât -i câvidâne taptı. Ve eğer büyı her kimge y etse, 
mest ü hayrân bolğay. Ve eğer sây esinde orun alsa, âfıtâb-i hakikat anğa tüşkey .” 
(s. 14) 
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İİ4 


Fakir 


Kamus Tercümesinde fakır kelimesi şu şekilde yer almaktadır: El - 

fakir , fakr u fakke sahibi kişiye denir. Cemi fukarâ gelir , müennesi fakire ve 
cemi feka irdir. Malum ola ki fakrın mikdar-i derecesi hemen iyâline kifayet 
eyleyecek kadar nesnesi olmaktan ibarettir. Bazı nüshada iy âlini idare edecek 
nesneye iktidarı olmamak demek olur. Zahiren bu müreccahtır. Ehl-i arabiyye 
fakîr ile miskin beyinlerini fark ederler ki fakîr şol kimsedir ki sedd-i ramak 
edecek kut ve gıdâ bulur ola ve miskin asla bir nesnesi olmaya. Ve inde’l-ba'z 
fakir , muhtaç ve gedâ ve miskin ve zelil ve hakire denir. Zillet ve hakareti ge- 
rek fakr u fakke sebebiyle ve gerek ah vahi saire sebebiyle olsun. İmam Şafii 
aleyhi r-rahme, dedi ki fukarâ kötrüm ve muk'id olup asla hırfet ve sanatları 
olmayanlara, kezâlik gücü ehl-i hırfet olup lâkin hırfeti havâyic-i zaruriyye - 
sini idare eylemez olanlara denir. Ve miskin şol kimselere denir ki gerçi hır - 
f etleri olup lâkin nafaka-i iyâline müfti olmamagla sual eder o lalar, yahud 
fakîr kifâyet mikdarı maaşı olana ve miskin asla nesnesi olmayana denir. Ve 
inde’l-ba z miskin fakirden hali ah sen olana denir. Ve ala kavi ikisi de beraber - 
dir ki zügürd ve gedâ olana denir.” 

İslam Ansiklopedisinde ise fakîr hakkında şunlar yazılmıştır: “Maddî ve 
mânevi bakımdan sıkıntı içinde olan, mukabili ganî. Kuran , XXXV, \6'da 
Ey insanlar, siz Allah' a muhtaçsınız, Allah ise kimseye muhtaç değildir, O'na 
hamd edilir . Burada olduğu gibi, fakîr sonraları bilhassa Allah'a muhtaç 
olan ve her suretle olsa tevekkül eden mânasına gelmeğe başlamıştır ve bu te - 
lakkinin şevki ile Arapça konuşulan memleketlerde dilenci derviş mânasında 
kullanılmıştır. “El-fakru fahri” hadisi olarak söylenilen bu Bakirlikle iftihar 
ederim’ sözü bu mânanın değişmesine âmil olmuştur. Batı dillerinde bu tabir 
riyazet yapanlara ve yogilere teşmil edilmiştir. 

Metnimizde de “Fakirlik mertebesi makâm-i al lâ turur, her kimge mü - 
yesser bolmas... El-kışşa bu makam enbiyâlar ve ‘arifler ve ‘âşıklarmng maka- 
mı turur. Huşüsen Hazret-i Resül-i Ekrem, salla ’llâhu ‘aleyhi ve sellemning 
makamları turur, yal ni dediler...” {s. 6-7) denilmektedir ki bunun- 

la hem fakrın önemi belirtilmiş, hem de fakr İslâmî bir hüviyete büründü- 
rülmüştür. 
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Fakr-nâme 


Bilindiği gibi Fakr-nâmeler , esas itibariyle fakrı, fakrın önemini ve 
makamlarını belirtmeye çalışan öğretici (didaktik) eserlerdir. Bu husûslar 
müstakil eserlere konu olduğu gibi, çeşitli tasavvuf ve tabakat kitaplarında 
da, bölümler halinde veya yeri geldikçe ele alınmıştır. Ancak bu eserler üze- 
rinde durmak konumuz dışı olduğu için, biz kısaca Aşık Paşanın Fakr-nâme 
mesnevisi ile yayınladığımız Fakr-nâme metni üzerinde duracağız. 

Âşık Paşanın Fakr-nâme mesnevisini, mevcut Roma ve Manisa nüsha- 
larına dayanarak yayınlayan Agâh Sırrı Levend, eseri şu şekilde tanıtmakta- 
dır: <c Fakr , tasavvufta t arikate yeni giren sâlik’ten istenen , dünya nimetlerini 
hiçe sayarak azla yetinmek, alçak gönüllü olmak , nefse düşkünlük gösterme- 
mek , dünya ile ilgiyi kesmek (alâyık kaydından çözülmek ), Tanrı dan gayriyi 
düşünmemek (mâsiv adan geçmek) ve kendini Tanrıya vermektir. ‘Sâlikl tari- 
katteki dereceleri birer birer geçerek c seyr-i sülük’ ı tamamlarken bu vasıfları da 
kazanmış olur. Nihayet son bir mertebe kalır ki, o da fenâfi’llâh mertebesidir. 
Bu kendi varlığını Tanrının varlığında yok etmektir. Âşık Paşa, bu mesne- 
visinde alçak gönüllülüğü, dünya nimetlerini hiçe sayarak azla yetinmeyi ele 
alıyor ve onu Tanrı tarafından türlü renklerle bezenmiş fakr” adlı bir kuş 
olarak tasvir ediyor. ” 

Mesnevinin konusu ise şöylece özetlenmiştir: “Tanrı yeri göğü yarattık- 
tan sonra güzel bir kuş haline koyduğu fakra konacak bir yer bulmak üzere 
uçmasını emrediyor. Kuş sır asiyle arşı , kür sı yi, cennet’i, güneş’iyer’i dolaşıyor, 
Âdem’e, Nûh’a, İbrâhîm’e, Musa ya, Isa ya uğruyor fakat hiçbirinde durmaya- 
rak Ahmed e (Muhammed e) gidiyor ve onda karar kılıyor. Çünkü o gâni iken 
kendini fakir bilmiştir ve bununla övünmüştür. Dünyada fakr dan daha güzel 
ne vardır. Fakr, alçak gönüllülüktür. Alçakgönüllü olmayan, azla yetinmeyen 
ona yar olamaz. Yar, seni Hakk'a çağırandır. Ona kendini ver, bir nefes ik- 
rarda bulun. Eğer dünyadan bu İkrarla gidersen sonuna kadar 'didar (Tan- 
rının cennette mü minler e görünüşü) sana nasip olur. ” (bk. A. S. Levend, Âşık 
Paşanın bilinmeyen iki mesnevisi: Fakr-nâme ve Vasfı hal , TDAY , Belleten 
1953, Ankara 1953, s.205-255+28 sahife fotokopi). 


-Cy, 
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Görüldüğü gibi Âşık Paşanın mesnevisi sâdece fakrın ne olduğunu 
anlatmaya ve onun önemini belirtmeye çalışan san’atkârane bir eserdir. Bu 
bakımdan yayınladığımız Fakr-nâme den şekil ve muhteva itibariyle tama- 
men ayrılmaktadır. Metnimizde de önce fakrın mahiyet ve önemi, daha 
sonra da dervişlik, dervişliğin, onu şeriatte, onu tarikatte, onu mârifette, onu 
da hakikatte olmak üzere kırk makamı, fakr'ın on makam, on nur, on yol ve 
on orunu ile altı fakr âdâbı, sekiz fakr makamı ve yedi fakr mertebesi, ayrıca 
sofi ve sofiliğin esas ve husûsiyetleri Hazret-i Muhammed ve birçok büyük 
sofilerin sözleriyle izaha çalışılmıştır. 

Hazret-i Ali'den naklen dervişliğin kırk makamı metnimizde şu şekilde 
sıralanmıştır: 

a) Şeriatte bulunan on makam şunlardır: 

1. Hak Tal âlânıng birlikige , barlığığa, şif atığa ve zâtığa imân 
keltürmek (Hak Taâlanm birliğine, varlığına, sıfatlarına ve zâtına 
iman getirmek) 

2. Namaz okumak (namaz kılmak) 

3. Rüze tutmak (oruç tutmak) 

4. Zekât b ermek (zekât vermek) 

5. Hac kılmak (hac farizasını yerine getirmek) 

6. Mülâyim sözlemak (yumuşak konuşmak) 

7. kim örgenmak (İlim öğrenmek) 

8. Hazret-i Resûl-i Ekrem şalla ’llâhu c aleyhi ve sellemning sünnetleri - 
ni becây keltürmak (Hazret-i Resul-i Ekrem salla allâhu aleyhi ve 
selleme'in sünnetlerini yerine getirmek) 

9. Emr-i mak rüfm becây keltürmak (şeriat bakımından yapılması 
gerekli şeyleri yerine getirmek) 

10. Nehy-i münker kılmak (şeriatin yasakladığı şeylerden kaçınmak) 
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b) Tarikatte bulunan on makam şunlardır: 

1. Tevbe kılmak (tevbe etmek) 

2. Pirge kol bermak (pire el uzatmak) 

3. Havf{ korku) 

4. Recd (Tanrının rahmetinden ümitli olmak) 

5. Vird-i evkdtnı becdy keltürmak (belirli vakitlerde Kuran dan sûre- 
ler veya dualar okuyarak yapılan ibadeti yerine getirmek) 

6. Pimi hızmetide bolmak (pirin hizmetinde olmak) 

7. Pirning icazeti birle sözlemak (pirin izni ile konuşmak) 

8. Nasihat eşitmek (nasihat dinlemek) 

9. Tecrid bolmak (tecrit olmak) 

10. Tefrid bolmak (tefrit olmak) 

c) Mârifette bulunan on makam şunlardır: 

1. Fend bolmak (fenâ olmak) 

2. Dervişlıknı kabül kılmak (dervişliği kabul etmek) 

3. Her işke tahammül kılmak (her işe tahammül etmek) 

4. Helâl tayyib taleb kılmak (helâl ve güzel istekte bulunmak) 

5. Mal rifet kılmak (mârifet kılmak) 

6. Şeri c at ve tarikatnı ber-pdy tutmak (şeriat ve tarikatı ayakta 
tutmak) 

7. Dünyâm terk kılmak (dünyayı terketmek, dünya bağlarından sıy- 
rılmak) 

8. Âhiretni ihtiyar kılmak (âhire ti seçmek) 

9. Vücûd makamını bilmak (varlık makamını bilmek) 

10. Hakikat esrarını bilmak (hakikat sırlarını bilmek) 



d) Hakikatte bulunan on makam şunlardır: 

1. Hâk-râh b olmak (herkesin yolunun toprağı olmak, alçak gönülü- 
lük) 

2. Yahşi yamarım tanımak (iyiyi-kötüyü tanımak) 

3. Yurun lokmage kol salmaslık (bir parça lokmaya el uzatmamak) 

4. Özini lokmasını sebil-râh kılmak (kendisini, lokmasını Hak yo- 
lunda sebil etmek) 

5. Kişini âzâr bermemek (kimseyi incitmemek) 

6. Fakir lıkga münkir b olmamak (fakirliği inkâr etmemek) 

7. Seyr-i sülük kılmak (seyr-i sülük kılmak) 

8. Her kimdin sırrın saklamak (herkesten sırrını saklamak) 

9. Şeri c at, tarikat, marifet ve hakikat makamını bilmek ve \ amel 
kılmak (şeriat, tarikat ve hakikat makamını bilmek ve buna göre 
amel etmek) 

10 . ? 

Fakirlik makamında bulunan on makam, on nur, on yol ve on orun (yer, 
mevki) ise şu şekilde sıralanmıştır: 

a) On makam şunlardır: 

1. KanYat (kanaat) 

2. Belâğa tahammül kılmak (belaya tahammül etmek) 

3. (Tengri) bendelikige giriftarlık (Tanrının kulluğuna bağlılık) 

4. ‘Azâb (azap) 

5. Hayret (hayret) 

6. Riyazet (riyazet) 

7. Açlıg (açlık) 

8. Helâket (mahvolma) 

9. Dil'haste bolmak (gönlü yaralı olmak) 

1 0. Hazret'i Rabbul /- ‘ izzetlik ( ?) 
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b) On nur şunlardır: 

1. Nür-i şıdk (sıdk nuru) 

2. Nür-i şabr (sabır nuru) 

3. Nür-i şükr (şükür nuru) 

4. Nür-i fikr (fikir nuru) 

5. Nür-i zikr (zikir nuru) 

6. Nür-i namaz (namaz nuru) 

7. Nür-i rüze (oruç nuru) 

8. Nür-i imân (iman nuru) 

9. Nür-i sadaka (sadaka nuru) 

10. Nür-i pâk-cdn (temiz ruhluluk nuru) 

c) On yol şunlardır: 

1. Tevbe (tevbe) 

2. Yazuklardm kaytmak (günahlardan vazgeçmek) 

3. Yaman işlerdin peşimdnlık (kötü işlerden pişmanlık) 

4. Hayret (hayret) 

5. Hdrlık ve zârlık (hakîrlik ve inleme) 

6. Hak T al âlâdm yan tilemek (Hak Taâlâ'dan yardım dilemek) 

7. Yaman yollardın yanmak (kötü yollardan geri dönmek) 

8. Hudâ-yi Tal âlânıng zikri birlen bolmak (Hüdâ-yi Taâla mn zikri ile 
olmak) 

9. Tefekkür (tefekkür) 

10. Fena bolmak (fenâ olmak) 



d) On orun şunlardır: 

1. Hikmet (hikmet) 

2. Adi (adalet) 

3. Akl (akıl) 

4. Hilm (yumuşaklık) 

5. ‘ İzzet (ululuk) 

6. Hayât (hayat) 

7. Ihsan (bağış) 

8. Settdrlık (örtücülük) 

9. Emânet (emanet) 

10. Teslim (kendini Allah'ın iradesine terk etmek) 

Fakrın altı âdâbı şunlardır: 

1. Yahşi ve yaman sözge süküt kılmak (iyi ve kötü söze sükût etmek) 

2. Pir aldıda ham bolmak ve bi4cdzet4 pir sözlememak (pır huzurun- 
da susmak ve pır izni olmadan konuşmamak) 

3. Kişi birle açığ bolmamak (kimseyle dargın olmamak) 

4. Hdş u dmnıng hizmetini kılmak (havas ve avamın, herkesin hiz- 
metini görmek) 

5. Nefsni öltürmak (nefsi öldürmek) 

6. Hevd vü hevesni terk kılmak (geçici istekleri terk etmek) 



Fakrın sekiz makamı şunlardır: 

1. Tevbe (tevbe) 

2. ‘ ibâdet (ibadet) 

3. Mahabbet (sevgi) 

4. Şabr (sabır) 

5. Şükr (şükür) 

6. Rızâ (rıza) 

7. Zühd (züht) 

8. ‘ Ariflik (âriflik) 

Fakrın yedi mertebesi şunlardır: 

1. Cevânmerdlık (civanmertlik) 

2. Sipahilik (sipahilik) 

3. Gariblık (gariplik) 

4. Hırka (hırka) 

5. Sabr (sabır) 

6. Kana c at (kanaat) 

7. Tevekkül (tevekkül) 

Bu listeye göre metnimiz öğretici husûsiyetinin yanında sistematik bir 
husûsiyete de sahiptir. Bununla beraber metinde yer yer sıralamada eksiklik- 
ler ve tekrarlar, dolayısiyle bazı karışıklıklar da yok değildir. 

Metnimizde “Ey derviş, bol Fakr-nâme’de her vaşiyyeti ki bitildi, kelâm-i 
rabbani ve hadişd nebevidin ve icmal -/ ümmetdin bitildi.” Sözleri ile bu 
Fakr'nâme Yesevî dervişlerine şeyhin bir vaşiyyeti gibi sunulmuştur. Özbek 
ve Türkmenler arasında Yesevîlik’in kuvvetli şekilde yer etmesinin en önem- 
li sebebi, onlar gibi Yesevîlik'in de şeriat esaslarına sıkı şekilde bağlı olması- 
dır. Bu husûs metnimizde açıkça görüldüğü gibi, Divân-i hikmet’te yer alan 
manzumelerde de görülmektedir. 
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Dil Hususiyetleri 
Ses Hususiyetleri 


A- Ses Hususiyetleri 

Metnimizde yer alan başlıca ses hususiyetleri şunlardır: 

Kapalı e (e) 

Bilindiği gibi Eski Türkçe’de kelime başında veya ilk hecede bulunan bazı 
aslî e sesleri, Çağatayca'da i-, - i-, Özbekçe'de e-, - e-, Âzerî Türkçesi'nde e-, 
- e - ve Türkiye Türkçesi'nde e-, - e - olmaktadır. Metnimizin Özbek metni 
olduğunu veya Özbekçeleştirildiğini göz önüne alarak, - ^ veya ^ - ile 

yazılan bu sesleri hep e olarak kabul ettik: ber-, de-, dek, e-/er-, eri-, et - , keç-, 
keçe, keltür-, ket-, men, neçük, tengiz, ter-, ye-, yet-, yeti gibi. 

Orta hece ünlüsünün düşmesi (syncope) 

Bütün Türk lehçe ve şivelerinde olduğu gibi metnimizde de belirli haller- 
de orta hece ünlüsünün düştüğü görülür: bağrım (< bağırım), ornı (< orum) 
gibi. 

Ünlü düşmesi (elision) 

Şu misâllerde ünlü düşmesi kalıplaşmış durumdadır: neçük (< neçe+ök), 
başkara c 1 - 

(< başkara al-), kıla c 1 - (< kıla al-) gibi. 
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Düzleşme (delabialisation) 

Diğer lehçe ve şivelerde olduğu gibi metnimizde de bazı kelimelerde aslî 
yuvarlak ünlünün düzleştiği görülür: savuk ( < soğık) gibi. 

Yer değiştirme (m ^tath 5 se) 

Metnimizdeki bazı kelimelerde kalıplaşmış durumdadır: örgen - (< 
öğren-), örget - (< öğret-) gibi. 

Ses ikilemesi (gemination) 

Bilhassa Çağatay ve Azerî Türkçesi'nde yaygın şekilde görülen ses ikile- 
mesine Özbekçe'de de rastlanır. Ancak belirli kelimelerde görülen ses ikile- 
mesine âit metnimizde bir işaret bulunmadığı için bu kelimeleri normal şe- 
killeriyle aldık: iki, sekiz, sekizinci, tokuz, tokuzınçı, yeti, yetinçi, yokarı gibi. 

Önses türemesi (prothese) 

y protezi bakımından metnimizde y'li şekiller yer almıştır: yıl, yıllık, yüz, yüz- 
lüggibi. 

v protezi bakımından da metnimizde v'siz şekiller yer almıştır: ur-, uruş - gibi. 

Ünsüz değişmeleri 

-ğ- >-v - değişmesi: savuk (soğuk) gibi. 

-k>-ğ değişmesi: açlığ (< açlık), yamanlığ (< yamanlık) gibi. 

-k->-ğ- değişmesi: barlığığa (< barlıkığa), butağı (< butakı) gibi. 

-ng->-ğ- değişmesi: yalğuz (< yalanguz) gibi. 

Hemzenin y oluşu 

Diğer lehçe ve şivelerde de görülen bu husûsuiyet metnimizde de görülür: 
‘acâyib (<A. C acâ c ib), fâyide (< A. fa c ide), şerâyit (<A. şerait) gibi. 

t - ~ d - gelişmesi 

Çağatayca'da da olduğu gibi Özbekçe'de de, kelime başındaki aslî t - sesi 
muhafaza edilmekle beraber, bir-iki kelimede t'li ve d'li şekillerin birlikte 
kullanıldığı görülür: te - ~ de - gibi 
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Pronominal n sesi 

Metnimizde pronominal n sesinin kaide hâlinde yer almadığı görülmek- 
tedir: eşikide, közige şarâbıdın gibi. Ancak bir misâlde pronominal n sesi kul- 
lanılmıştır: makamında. 

Yardımcı ünlüler 

Eski Türkçe’den beri yardımcı ünlüler düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağ- 
landıkları için, metnimizde de normal olarak bu sesler düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna bağlanmışlardır. 

Ek uyumsuzluğu 

a) Kalınlık- incelik uyumu bakımından 

Hârezm Türkçesi ve Çağatayca’da görülen kalınlık-incelik uyumsuzlu- 
ğuna metnimizde de rastlanmaktadır. Daha ziyade kalın ünlülü ek kullanma 
temayülünün, bir imlâ meselesi mi, yoksa bir telâffuz meselesi mi olduğu 
husûsunda kesin bir şey söylemek mümkün olmamaktadır (fazla bilgi için 
bk. K. Eraslan, “ Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dâir” TDED. C.X- 
VIII, İstanbul 1970, s.l 113-124). Metnimizde kalınlık-incelik bakımından 
uyumsuzluk, bilhassa şu eklerde görülmektedir: 

-ğa/-ge, - ka/-ke (verme hali eki): 

himmetiğa, sözleriğa, tengizğa yanında, ‘arşke, dergâhıge, lokmage gibi. 

-ğunça/-günçe (zarf- fiil eki): 
yürmeğunça gibi 

-ğan/-gen, - kan/-ken (isim-fiil eki): 
aytılgen, aytken gibi. 

-lık/ -lik (isimden isim yapma eki): 

‘ariflik, dervişlik, fakirlik, müsâfirlık, pirlık, şabrlık, zâhidlık, yanında, 

tama c lik gibi. 

-mak/ -mek (fiilden isim yapma eki) 


bilmak, keltürmak, örgenmak, sözlemak, yemak gibi. 



b) Düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından 

Aşağıdaki ekler düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı değildirler: 

-din/ -din (çıkma hali eki): 

Daima düz ünlülüdür: hüşumdın, kökdin gibi. 

-nıng/-ning (ilgi hali eki): 

Daima düz ünlülüdür. 

-dı/ -di, - tı/ -ti, ;-du/-dü, - tu/-tü (görülen geçmiş zaman eki): 
Ekseriyetle düz ünlülüdür: boldı, kör di, tüşti gibi 

-ur/-ür (geniş zaman eki): 

Daima yuvarlak ünlülüdür: berür, kılurlar gibi. 

-lık / -lik (isimden isim yapma eki) 

Daima düz ünlülüdür: altunlık, tevâzu c lık gibi. 

-sız/ -siz (isimden isim yapma eki): 

Daima düz ünlülüdür: tüpsiz gibi 

-dur-/ -dür-, - tur-/ -tür - (fiilden fiil yapma eki): 

Daima yuvarlak ünlülüdür: keltür-, kıldur-, sındur - gibi 

-ur-/-ür - (fiilden fiil yapma eki): 

Daima yuvarlak ünlülüdür: aşur - gibi 

-dur/ -dür, - tur/ -tür (bildirme eki): 

Daima yuvarlak ünlülüdür: kılmakdur, yoktur gibi 
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c) Ünsüz uyumu bakımından 

Ünsüz uyumu tam olarak teşekkül etmiş değildir. Bazı eklerin ünsüz 
uyumu bakımından durumu şöyledir: 

-ğa/-ge, - ka/-ke (verme hali eki): 

Ünsüz uyumuna bağlanmıştır: müridge, yanımğa, Hakka, hazretke gibi. 

-da/-de (bulunma hali eki): 

Ünsüz uyumuna bağlı değildir: hakikatda, kökde gibi. 

-din/ -din (çıkma hali eki): 

Ünsüz uyumuna bağlı değildir: atlasdın, zalâletdin gibi. 

-ça/-çe (eşitlik eki): 

Ünsüz uyumuna bağlı değildir: mikdârımça gibi. 

-dı/ -di, - tı/ -ti; - du/-dü, - tu/-tü (görülen geçmiş zaman eki): 

Ünsüz uyumuna bağlıdır: açtım, ketti, uruştum, taptı gibi. 

-ğay/ğey, - kay/-key (gelecek zaman eki): 

Ekseriyetle ünsüz uyumuna bağlıdır: körsetkey, tapkay, uruskaylar 
gibi. Nâdir olarak uyumun bulunmadığı da görülür: satğay gibi. 

-ğıl/-gil, - kın/ -kin (2.teklik şahıs emir eki): 

Ünsüz uyumuna bağlıdır: aytkin gibi. 

-ğan/-gen, - kan/-ken (isim-fiil eki): 

Ünsüz uyumuna bağlıdır: aytken gibi. 

-ğunça/-günçe (zarf- fiil eki): 

Ünsüz uyumuna bağlıdır: tozğunça gibi. 

-dur/-dür, - tur/ -tür (bildirme eki): 

Ünsüz uyumu bakımından durumu karışıktır: aytıpdurlar, kılmakdur, 
yoktur gibi. 



B- Şekil Hususiyetleri 

Metnimizin başlıca şekil husûsiyetleri şunlardır: 

Hal ekleri 

İlgi hali (genitif) eki: - mng/ ning 

Doğu Türkçesi’nin umumî ilgi hali eki olan -mng/ -ning metnimizde de 
düz ünlülü şekilleriyle yer almıştır: hakikatnıng, pirning gibi 

Yükleme hali (accusatif) eki: - nı/-ni; - n-nı/-ni Çağatayca’da olduğu 
gibi metnimizde de umumî yükleme hali ekidir: dünyânı, nefsni gibi. Özbek 
ağızlarında görülüp son devir yazı diline de geçen bir husûsiyet olarak metni- 
mizde, - nı/-ni yükleme hali ekinin, - mng/ -ning yerine kullanıldığı da görül- 
mektedir: Ol kırk makâmnı om makâm-i şeri c atda turur “O kırk makamın 
onu şeriat makamındadır.” “Köngülni Haknı rızâsığa berse kerek “Gönül- 
lü Hakk'ın rızasına vermelidir.” gibi (bu husûs için bk. A.J.E. Bodrogligeti, 
Hâlis c 5 Story of İbrahim, Leiden 1975, s. 9). 

-n eki ise Eski Türkçe’den beri iyelikten sonra kullanılan yükleme hâli 
ekidir. Eski Türkçe’de her şahıs iyelik ekinden sonra kullanıldığı hâlde, son- 
raları kullanılış sahası daralmış, sâdece üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra kul- 
lanılır olmuştur. Metnimizde de bazen üçüncü şahıs iyelik ekinden sonra -n 
ekinin kullanıldığı görülmektedir: da c vâsin, şerbetin gibi. 

Verme hâli (datif) eki: - ğa/-ge, - ka/-ke; - a/-e 

-ğa/ -ge, - ka/ -ke verme hâli ekinin metnimizde ünsüz uyumuna bağlan- 
mış olduğu görülür: yolğa, köke gibi. Ancak ekin kalınlık-incelik uyumu 
bakımından durumu bilhassa yabancı kelimeler için kesinlik göstermez. Ça- 
ğatayca’da olduğu gibi, Özbekçe’de de kalın ek kullanma temayülü vardır: 
risâleğa, şeyhğa gibi. 

-a/ -e ekinin bazen iyelik ekli kelimelerden sonra kullanılışına Eski Türk- 
çe’de rastlanmaktadır (bk. AGr. §180). Daha sonra bu ekin sahası daralmış 
Doğu Türkçesi’nde -ğa/-ge, - ka/-ke umumî verme hâli eki olarak devam 
etmiş, Batı Türkçesi ise, baştaki ğ-/g - seslerini düşürerek eki -a/-e olarak 



umumîleştirmiştir. Metnimizde -a /-e ekine bir misâlde rastlanması (emri- 
ne), bu eski kullanılışın bir kalıntısı olabileceği gibi, Batı Türkçesi imlâsının 
tesiriyle de olabilir. 

Bulunma hâli (locatif) eki: - da/-de 

-da / -de bulunma hâli eki ünsüz uyumuna bağlı değildir: kökde, tarlada gibi. 

Çıkma hali (ablatif) eki: - dın/-din 

-dın/-din çıkma hali eki de ünsüz uyumuna bağlı değildir: atlasdın, küfr 
ü zalâletdin gibi. 

Eşitlik hâli (equatif) eki: - ça/-çe 

-ça/-çe eşitlik hali eki ünsüz uyumuna bağlı değildir: mikdârımça gibi. 

Vasıta hâli (instrumental) 

Eski Türkçe’de vasıta hâlini kuran -n eki, bilindiği gibi daha sonra işlekli- 
ğini kaybetmiş, bazı zarf ve edatlarda kalıplaşmıştır. Çağatayca'da da olduğu 
gibi, metnimizde de vasıta hali birle, birlen edatları ile teşkil edilmektedir: 
şeri c at emri birle, yazuk birlen gibi (bu husûs için bk. J.Eckmann, Chagatay 
Manual \ Indiana University Publications Uralic and Altaic Series, Volüme 
60, Mouton and Co., The Hague, The Netherlands 1966, § 48; K.Eraslan, 
‘Ali Şir Nevâyi, Nesdyimü c l-mahabbe min şemâyin f l-fütüvve (Metin ve dil 
hususiyetleri), İstanbul 1969 (Edebiyat Fakültesi doktora tezi). 

İyelik ekleri 

İyelik ekleri Eski Türkçe’den beri çeşitli şive ve lehçelerde büyük bir 
değişikliğe uğramadan bugüne kadar devam etmiştir. Başlıca değişme düz 
ünlüden ibaret olan (- 1 / -i gibi) veya içinde düz ünlü bulunan (-mız/ -miz, - 
ngiz/ -ngiz gibi) eklerin, düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlanmaları ve Azerî 
Türkçesi'nde olduğu gibi - ng>-v, - ngiz>-vuz/-vüz olmalarıdır. 

Teklik 1. şahıs: -m 


2. şahıs: - ng 

3. şahıs: - 1 / -i, - sı/ -si 
Çokluk 1. şahıs: - mız/-miz 

2. şahıs: - ngiz/ -ngiz 

3. şahıs: - ları/-leri 


: içim, taşım 

: makamı, keçesi 

: yüzüngiz 
: hüşlarığa 
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Âitlik eki 

Metnimizde âitlik eki olarak yalnızca -ki geçmektedir: kündekidin gibi. 

Sıra sayı sıfatları 

Metnimizde kullanılan sıra sayı sıfatlarının durumu şöyledir: ilk, evvel, 
ikinçi, üçünçi, törtinçi/ törtünçi, beşinçi, altınçı, yetinçi, sekizinçi, tokuzunçı, 
onunçı. 

Şahıs zamirleri 

Metinde geçen şahıs zamirleri ve çekimleri şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: men, manga, meni 

2. şahıs: sen 

3. şahıs: ol, anırig, anı, anğa, anda 
Çokluk 1. şahıs: biz, bizge, bizdin 

2. şahıs: siz 

3. şahıs: alar, alarga, alardın 

Dönüşlülük zamiri 

Metnimizde Doğu Türkçesi’nde olduğu gibi dönüşlülük zamiri olarak 
yalnızca öz zamiri kullanılmıştır: özüm, özi, özleri gibi. 

İşaret zamiri 

Metnimizde işaret zamiri olarak yalnızca bular geçmektedir. 

Şekil ve zaman ekleri 

Metnimizde yer alan şekil ve zaman eklerinin durumu şöyledir: 

Geniş zaman eki: - (u)r/-(ü)r 

Ekin yardımcı ünlüsü daima yuvarlaktır: ayturlar, berür gibi. 

Görülen geçmiş zaman eki: - dı/ -di, - du/ -dü; - tı / -ti, - tu/ -tü 

Ek ünlüsünün durumu, düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından karışık- 
tır: tüştüm, urdum yanında boldı, kördi, tüşti gibi 

Öğrenilen geçmiş zaman eki: - pdur/-pdür (< - p turur) 
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Öğrenilen geçmiş zaman teşkilinde kullanılan bu şekil, Eski Türkçe 
devresinden sonra ortaya çıkmış ve bilhassa Doğu Türkçesi ile Azerî 
Türkçesi’nde -mış/-miş, - muş/-müş ekinin yanında yer almıştır (bk. Chag. 
Man. §12 6, 1 27 ; Nesâyim s. 132-134; Az. T. §121, 127); aytıpdurlar, sözlep- 
dürler gibi. 

Gelecek zaman eki: ğay/-gey, - kay/key 

Metinde gelecek zaman bu ekle teşkil edilmektedir ve ek ünsüz uyumuna 
bağlanmıştır: salğay, körgey, tapkay, örgetkey gibi. Bir misâlde ekin ünsüz 
uyumuna bağlı olmadığı görülür: satğay. 

Şart eki: - sa/-se (< - sar/ - ser) 

Şart eki ve şart çekimi diğer birçok şîve ve lehçelerde olduğu gibidir: 
tileseng, alsa gibi. 


Emir ekleri 

Metnimizde emir eklerinin ve emir çekiminin teklik şahısları geçmektedir: 
Teklik 1. şahıs: - ay/-ey (< - ayın/ - eyin) : tapay 

2. şahıs: - ğıl/ -gil (ekseri) 

- kın/ -kin (nâdir) 

- 0 (nâdir) 

3. şahıs: - sun/-sün 

Gereklilik 


: bolğıl, bilgil 
: aytkin 
: (nazar) kıl 

: bolsun, körsün 


Gereklilik kipi teşkili, Doğu Türkçesi’nin birçok şîve ve lehçelerinde ol- 
duğu gibi kerek kelimesinin - mak/-mek ekli fiil kök ve gövdelerine getiril- 
mesi ile yapılmaktadır: törtünçi kelime-i hakikatm bilmek kerek “Dördüncü 
(olarak) hakikat kelimesini bilmek gerek/Dördüncü (olarak) hakikat 
kelimesi bilinmelidir.” gibi. 

Menfi geniş zaman eki: - mas/-mes (< - maz/-mez) 

Bilindiği gibi Eski Türkçe’de -maz/-mez olan menfi geniş zaman eki, bu 
devreden sonra ekin sonundaki -z ünsüzünün sertleşmesi ile -mas/ -mes şek- 
line geçmiş ve bu şekil Çağatayca ile Özbekçe’de umumileşmiştir (bk. Chag. 
Man. § 102; Nesayim. S. 127; ÖGr. § 294). Metnimizde de menfi geniş za- 
man eki daima -mas/ -mes şeklindedir: sığmas, körünmes gibi. 
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İsim-fiil ekleri 

Metnimizde geçen isim-fiil ekleri şunlardır: 

-(u)r/-(ü)r 

Metnimizde pek fazla misâlleri bulunmamaktadır: kılur bolsa gibi. 

ğan/ -gen, kan/ -ken 

Doğu Türkçesi’nde en çok kullanılan isim-fiil eklerinden biridir. Eski 
Türkçe devresinden sonra Doğu Türkçesi’nde -duk/'dük isim-fiil ekinin 
yerini de almaya başlamıştır. Ek -duk/ -dük mânasını taşıdığı gibi, bazen ak- 
tif fiil kök ve gövdelerinde pasif mânasını da vermektedir: alğan niyâzıdın 
“aldığı yardımdan”, şöfî degenni gürıda tapmağaylar “sofi denilen (kişiyi) 
mezarında bulmazlar.”, aytken risâleğa ‘amel kılıp “bildirilen risaleye göre 
amel edip....” 

-mış/ -miş 

Ek düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı değildir ve metnimizde bir-iki 
misâlde görülmektedir: bolmış turur, yemiş dek gibi (isim-fiil ekleri için bk. 
K.Eraslan, Eski Türkçe’de isim-fiiller (partisipler), Doçentlik tezi - İstanbul 
1974 ). 

Zarf-fiil ekleri 

Metnimizde geçen zarf-fiil ekleri şunlardır: 

-a/-e 

Birkaç birleşik fiilde görülmektedir: başkara c 1 - (< başkara al-), köye ber - gibi. 

-ğanda/ -gende ( < - ğan/ -gen + da/ de) 

Türkiye Türkçesi dışında yaygın şekilde kullanılan ve -ınca/-ince fonksi- 
yonunda bir zarf-fiil ekidir: bolğanda “olunca” gibi. 

-ğunça/-günçe (< - ğun/-gün + ça/çe) 

Eski Türkçe’den beri kullanılan bu birleşik zarf-fiil eki, metnimizde bü- 
yük ölçüde uyuma bağlıdır: tozğunça, bilmegünçe gibi. Bir misâlde de uyum 
dışı olduğu görülür: yürmeğunça 



-may/-mey (< - ma/-me+ y< - mayın/-meyin) 

Daha ziyade Çağatayca ve Özbekçe'de yaygın kullanılışı olan ek metni- 
mizde de yer almıştır (ekin yapısı için bk. AGr. §234): kılmay, bilmey gibi. 

-P 

Ek Eski Türkçe’de olduğu gibi Doğu Türkçesi’nde de ünlü ile biten fiil 
tabanlarına doğrudan doğruya getirilmekte, ünsüzle biten fiil tabanlarına ise 
yardımcı ünlüyle getirilmektedir. Yardımcı ünlü eskiden beri düzlük-yuvar- 
laklık uyumuna bağlanmıştır: sunup, köydürüp, dep, erip gibi. 

-u/-ü 

Bir iki misâlde görülmektedir: karşu (< karış-u), teyü (< te-y-ü) gibi. 

Yardımcı fiiller 

Metnimizde yer alan başlıca yardımcı fiiller şunlardır: 

al- 

Bu fiilin yardımcı fiil olarak kullanılışı Eski Türkçe devresinden sonradır. 
Bilhassa Çağatayca ve Özbekçe’de bil - yardımcı fiilinin yanında ikinci bir 
yardımcı fiil olarak iktidar çekiminin kuruluşunu sağlar (fazla bilgi için bk. 
Chag. Man. § 81, e; Nesayim. S. 168-169). Metnimizde al - fiili ile ilgili şu 
misâller bulunmaktadır: başkara c 1 - (< başkara al-), kıla c 1 - (< kıla al-), gibi. 

ber - 

Birdenbirelik ifade eden bu yardımcı fiil metnimizde yer almaktadır: 
toya ber-, köye ber - gibi. 

bol- 

Türkçe’nin isimlerle veya isim grubuna giren kelimelerle birleşik fiil teş- 
kil eden bu yardımcı fiili, Türkçe'nin diğer şive ve lehçelerinde olduğu gibi 
metnimizde de büyük ölçüde kullanılmıştır: kıyam bol-, büt bol - gibi. 

e-/er- 

Bilindiği gibi Türkçe’nin bu ana yardımcı fiili başlıca iki fonksiyona sa- 
hiptir: Birincisi müstakil olarak bildirmeyi teşkil etmek, İkincisi de çekimli 
fiillerle birleşik zamanı kurmak: tağ erür, reva ermes gibi. 



kıl- 

Metnimizde, isimlerle birleşik fiil teşkil eden bu yardımcı fiil de geniş öl- 
çüde kullanılmıştır: iş kıl-, endişe kıl - gibi. 

tur- 

Türkçe’de hem esas fiil, hem de yardımcı fiil olarak kullanılan tur - fiili, 
Çağatayca’da da olduğu gibi yardımcı fiil olarak iki fonksiyonu bulunmak- 
tadır: Birincisi -p zarf-fiil ekli teşkillerle, geniş zaman kipinin veya bu kipin 
ekleşmiş şeklinin birleşmesi ile öğrenilen geçmiş zamanı kurmak: aytıpdur- 
lar (< aytıp tururlar), sözlepdürler (< sözlep tururlar) gibi (bunun için bk. 
Chag. Man. § 126-128; Nesayim. S. 133). ikinci fonksiyonu ise, teklik ve 
çokluk 3. şahıslarda erür yerine geçerek bildirmenin geniş zamanını kurmak. 
Metnimizde bu fonksiyonu ile kullanılan tur - yardımcı fiili ekseriya varlı- 
ğını korumakta, bazen de ekleşmektedir: bâtıl turur, uluğrak turur yanında 
bardur, şüretidür, yoktur gibi. 

Edatlar 

Metnimizde yer alan başlıca edatlar şunlardır: 

a) Ünlem edatları 


Seslenme edatları 

: ey 

Ey talib, eğer Haknı taleb kılıp... 


yâ 

Yâ ‘Ali, fakirlik makâmında on 
makâm bar turur. 

Sorma edatları 

: ne 

Yâ Rab, ol ne şüret erdi... 


: neçük 

Ey derviş, ahvâlimiz neçük bolğay? 

Gösterme edatları 

: uşbu 

Hızır Babam meni saldı uşbu yolğa 



b) Bağlama edatları 


Sıralama edatları : 

ve 

Ya c ni belâ ve mihnet başığa kelse... 

Denkleştirme edatları: 

yâ 

Yâ bilip âmel kılmasa... 

Cümle başı edatları : 

amma 

Ammâ meşâyıhlar ol şüretni beyânıda 
muh telif sözlepdürler. 


eğer 

Eğer tevbe kılmay dünyâdın barsa... 


meğer 

Bol fi c 1 mü c minlerde bolmas, 
meğer münâfıklarda bolğay 

Sona gelen edatlar : 

ki 

Her derviş ki bol yeti makâm dervişlik 
ni bilmese... kim Şeyh Şihâbü c d-din 
rahmetu c İlâhi ‘aleyhi aydılar kim... 

c) Son çekim edatları 



bilen 

du c â ve zâri bilen 


birle 

şeri c at emri birle 


birlen 

yazuk birlen, edeb birlen 


dek 

su dek, pervâne dek 


songra 

andın songra, bizdin songra 


üçün 

riyâ üçün, dünyâsı üçün 



C- Sentaks Hususiyetleri 

Metnimizin sentaks husûsiyetleri olarak şunlar söylenebilir: 


Bildirme 

Bildirmenin müsbet ye menfisi genellikle er - yardımcı fiili ile teşkil edil- 
mektedir: Fakr bir tağ erür. Şeyh ornı anğa reva ermes. 3. şahıs müsbet bildir- 
mede ise erür yerine turur geçebilir: Kelime-i şeriat bu turur. Bazen yardımcı 
fiil ekleşir: Ol süret fakirlik şüretidür. Bazı hallerde yardımcı fiilin kullanıl- 
madığı görülür: Ve ayğaylar ki men bizar men, Huda bizar degeyler. Sofiler- 
de riyazet yok, fakirlerde kanâ c at yok... 


Cümle unsurlarının sırası 


Metinde cümle unsurları genellikle Türk cümle yapısına uygun bir sırada 
olmakla beraber, bazı hallerde bu sıranın bozulduğu görülür: Ve eğer şöfî 
tâatını halkğa zahir kılsa riya üçün, ellig yıllık tâ c atını zerre-i ta c âmğa satğay. 


Miktar uyumsuzluğu 

Metnimizde sık sık görülen bir husûsiyetde bilhassa fâil ile fiil arasındaki 
miktar uyumsuzluğudur: Ol şeyhler kim müridlerinin tama c kılğay... Eğer 
müridleri nezr ü niyaz bermese... Andağ şeyhler mel c ün turur. Hirmet ifade 
etmek için, teklik fâile fiilin çokluk olarak bağlandığı görülür: Hâce Ahmed-i 
Yesevi aytıpdurlar kim... Şeyh Hasan-i Başri rahmetu c İlâhi ‘aleyhi rivayet kı- 
lurlar. Neçük kim Hazret-i nebiyyinâ şalla c llâhu ‘aleyhi ve sellem aydılar. 
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Minyatür: Cihangir Aşurov, 
“Dergâha odun taşıyan dervişler’' 




Yesevî'ııİıı Fakr-aâmesi 


Amma bilgil bu risale-i kutbu c 1-aktab ve server-i meşâyıh sultanu c 1-evliyâ 
burhânu c 1-etkiyâ, ferzend-i hân-i hazret-i sultânu c 1-enbiyâ, şalla c llâhu ‘aley- 
hi ve selem, Hazret-i sultân Hace Ahmed-i Yesevi andağ aytıpdurlar kim 
bizdin sorigra âhirü c z-zamân yakın bolğanda andağ meşâyıhlar peyda bolğay 
kim İblis, ‘aleyhi c l-la c ne, alardın sebak alğay ve heme halk alarga muhib 
bolğay ve müridlerini başkara’l-mağaylar. 

Ol şeyhler kim müridleridin tama c kılğay ve canını küfr ü dalâletdin 
ayırmağay ve ehl-i bid c atm yahşi körgey (ve ehl-i sünnetni yaman körgey) 
ve ‘ilm-i şeri c at birle ‘amel kılmağay ve nâ-mahremlerğa köz salğaylar ve ya- 
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manlığ pişe kılıp Allâhu Ta c âlânıng rahmetidin ümid tutkaylar ve meşâyıh 
işlerini hor körgeyler, müridleri red bolğay, özleri (hem) mürted bolğaylar. 
Ve yene hârlık zârlık birle müridlerining eşikide yürgeyler, ol hâlda mürid- 
leridin niyaz alğaylar. Eğer müridleri nezr ü niyaz bermese, uruşkaylar ve 
ayğaylar ki men bizar men, Huda bizar, degeyler. 

Şeyh oldur ki niyaz alsa, müstahakıarğa bergeyler. Eğer alıp özleri yeseler 
, murdar et yemiş dek bolğay. Eğer ton kılıp keyseler, ol ton tozğunça Hak 
Ta c âlâ namâz ve rüzesini kabul kılmağay. Ve eğer alğan niyâzıdın nân kılıp 
yese, Hak Ta c âlâ anı düzehde türlüg ‘azâbğa giriftâr kılğay. Ve eğer andağ 
şeyhğa bir kişi i c tikâd kılsa, kâfir bolğay. Andağ şeyhler mel c ün turur. Amng 
fitnesi Deccâldın bed-ter turur. Şeri c atda, tarikatda, hakikatda, ma c rifetde 
mürted turur. 

Ey tâlib, eğer Hak’nı taleb kılıp tapay deseng, andağ pirge kol bergil kim 
şeri c atda ‘ârif-i bi c İlâh bolsa, hakikatda kâmil-i mükemmel bolsa, ma c rifetde 
deryâ-yi ummân bolsa. Andağ pirge kol bergil kim işing sa c âdet bolğay. Eğer 
mürid şeri c at ‘ilmini bilmese, şeri c at ilmini örgetkey. Eğer tarikatda vâki c 
peydâ bolsa, tarikat ‘ilmi birlen yolğa salğay ve hakikat sandın müridge yol 
körsetkey ve ma c rifetde cezbe-i Hak peydâ kıldurğay. 

Şeyh Zu c n-nün-i Mışri, rahmeti ilahi \ aleyhi , andağ aytıpdurlar kim 
mürid kırk yıl hizmet kılmağunca, şeyhlik ve fakirlik ve dervişlik ornı anğa 
ta c yin bolmas ve hırka keymeki anğa revâ ermes. Hazret-i sultân Ahmed-i 
Yesevi aytıpdurlar ki her kim pirlık ve şeyhlik da c vâsin kılur bolsa, kırk yıl 
tâ pirning hızmetide yürmeğunça, şeyh ornı anğa revâ ermes. Ve eğer mürid 
alsai red turur. Her kim dervişlik da c vâsin kılsa, evvel Hak emrine boyun 
sunup şeri c at emri birle yolğa yürgey ve bâtıl işlerdin ve bid c at işlerdin per- 
hiz kılğay. Keçe kıyâm bolmağunça ve kündüz hizmet kılmağunça şeyhlik 
da c vâsin kılsa, işi bâtıl turur. Her kim şeri c at emridin çıksa, mürted turur. 
Eğer tevbe kılmay dünyâdın barsa, Hak Ta c âlâ tamuğda türlüg ‘azâbğa 
giriftâr kılğay. 

Ey derviş, eğer zâhid bolsa riyâyi ve eğer ‘âbid bolsa sevdâyi (ve eğer) söfî 
bolsa gedâyi (ve eğer) derviş bolsa hercâyi, söfîlıkları murdâr, işleri fesâd, 
müridleri mürted; şüfîlıkları höd-râylık, dervişlikleri tama c lik, niyetleri fit- 
nelik, tarikaları ibâhet, sünnetleri bid c at, fi c İleri kabâhat, neticeleri şekâvet, 
sırları hıyânet ve ğuslları cenâbet. Şüfılerde riyâzet yok, fakirlerde kanâ c at 
yok, ğanilerde sehâvet yok, dervişlerde vehm-i kıyâmet yok. 



Ey derviş, ahvalimiz neçük bolğay? Ey derviş, bilgil ve agah bolğıl kim 
evvel kelime-i şeri c at, ikinçi kelime-i tarikat, üçünci kelime-i ma c rifet, tör- 


tünçi kelime-i hakikatin bilmek kerek. Eğer şüfı bolup bu kelimelerni bilme- 


Ey derviş meşâyıh ma tekaddemening fakirlıkım kabul kılıp, sözleriğa 
pey-revlık kılıp, ahkâm ve erkânlarını bilip hevâ vü hevesni terk kılıp, nef- 


kazasığa razi bolup, belasığa şabr kılıp ni’metiğa şükr kılıp aytken risaleğa 


küni kara yüzlüg bolup şermende bolğay, ne c üzu bi c İlah min zalike. Fakirlik 
mertebesi makam-i a c lâ turur, her kimge müyesser bolmas. 


Kudret birlen Hak’dm bizge ferman boldı , 
Tüpsiz tengiz içreyalğuz tüştüm dostlar. 
Ol tengizga ugan ezim ferman kıldı, 
Bihamdi’llâh sıhhat selâm keçtim dostlar. 

Yaşım yetti, \ ömrüm ketti, kökke uçtum, 
Bağrım taştı, \ aklım şaştı y erge tüştüm, 
Nefs-i şeytân hayli birle köp uruştum, 

Şabr u rızâ makâmâtm aştumdöstlar. 

Tokuzımda tükel tozdım, tükenmedim, 
On yaşımda ongyanımğa örkülmedim 
On birimde öz nefsimge zâbıt boldım, 
Fakr u rızâ makâmâtm keçtim dostlar. 

On ikimde barça ervâh kelâm kıldı, 
Hürlar karşu kelip manga selâm kıldı, 

Sır şerbetin sâki bolup manga sundı, 

Anı alıp edeb birlen içtim dostlar. 


se, sufî emes. 


Kelime-i şeri c at bu turur 
Kelime-i tarikat bu turur 
Kelime-i ma c rifet bu turur 
Kelime-i hakikat bu turur 
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sni mücahede yayı birlen sındurup özige muti c kılıp ve kanâ c atm pişe kılıp, 


‘amel kılıp Hudâ-yi Ta c alânıng emrlerini becây keltürse, dervişlik atı anğa 
müsellem bolur. Yok erse, bularnı bilmey şeyhlik da c vâsin kılsa, kıyâmet 
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On üçümde gavvâş bolup derya çomdum 
Ma c rifetni gevherini sırdın terdim . , 

Şem c in körüp pervane dek özüm urdum, 

Bi-hüş bolup c aklım ketti şaştım dostlar 

On törtümde tofrağ-şıfat h v arlık tarttım, 

Hü Hü teyü başım birlen tünler kattım, 

Mifıgaltunlık kıymetini birge sattım, 

Andın sofıgra kanat kakıp uçtum dostlar. 

On beşimde dergâh ıge yanıp keldim, 

Yazuk birlen her iş kıldım, alıp keldim, 

Tevbe kılıp Hakka boyun sunup keldim, 

Tevbe kılıp yazuklar dm kaçtım dostlar. 

Cebrâ c il vahiy keltürdi hak Resülğa, 

Âyet keldi zikr aytkin dep cüz ü külga, 

Hızır Babam meni saldı uşbuyolga, 

Andın sofıgra derya bolup taştım dostlar. 

Şerf atıfıg büstânıda cevlân kıldım, 

T arikatnıfıg gülzârıda seyrân kıldım, 

Hakikatnmg bâzârıda t ay r ân kıldım, 

Ma c rifetning eşikini açtım dostlar. 

Elest hamrın pir-i mugân toya herdi, 

İçe herdim mikdânmça koya herdi 
Kul Hâce Ahmed içim taşım köye herdi, 

Tâliblerğa dürr ü gevher saçtım dostlar. 

El-kışşa, bu makam enbiyâlar ve ‘arifler ve ‘âşıklarnıng makamı turur. 
Husüsen Hazret-i Resül-i Ekrem, salla allâhu ‘aleyhi ve sellemning makam- 
ları turur, ya c ni L/ Xk]\ dediler. Ve fakirni yahşi körmek imândın turur ve 
fakirni h v âr tutmak küfr turur. Neçük kim Hazret-i nebiyyinâ, şalla c llâhu 
‘aleyhi ve sellem, aydılar: y**-> j ç^Ammâ fakir- 

lik mertebesi ve hürmeti yeti kat âsmândın ve yeti kat yerdin uluğrak tu- 
rur. Neçük kim Hazret-i Resül-i Ekrem, şallallâhu ‘aleyhi ve sellem, aydılar: 
&& YiS j J\ ^ j>~ dep aydılar. 



Ey derviş, her kim ğanilerni ikram kılsa dünyâsı üçün, ebedü c 1-âbâd Hu- 
dâ-yi Ta c âlânıngla c netiğa giriftar bolur; ve eğer fakirni hakir körse ve ihanet 
kılsa, Hudâ-yi Ta c âlâ çendin ‘azâbğa giriftar kılğay. Bol fi c l mü c minlerde 
bolmas, meğer münâfıklarda bolğay. 

Hazret-i ‘Ali raziya c llâhu ‘anhu, rivayet kılurlar kim dervişlik makamı 
kırk turur. Eğer bilip ‘amel kılsa, dervliki pak turur; ve eğer bilmese ve örgen- 
mese, dervişlik makamı anğa haram turur ve câhil turur. Ol kırk makâmnı 
om makâm-i şeri c atda turur ve om makâm-i tarikatda turur ve om makâm-i 
ma c rifetde turur ve om makâm-i hakikatda turur. 

Ol on makâm şeri c atda turur: Evvel imân keltürmek Hak Ta c âlâ- 
mng birlikige ve barlıkığa ve şıfatığa ve zâtığa. Ikinçi namâz okumak turur. 
Üçünçi rüze tutmak turur. Törtinçi zekât bermek turur. Beşinçi hac kılmak 
turur. Altınçı mülâyim sözlemak turur. Yetinçi ‘ilm örgenmak turur. Seki- 
zinçi Hazret-i Resül-i Ekrem, şalla c llâhu ‘aleyhi ve sellemning sünentlerini 
becây keltürmak turur. Tokuzınçı emr-i ma c rüfm becây keltürmak turur. 
Onunçı nehy-i münker kılmak turur. 

[Ol] on makâm tarikatda turur: Evvel tevbe turur. Ikinçi pirge kol 
bermak turur. Üçünçi havf turur, Törtinçi recâ turur, ya c ni Hak Ta c âlâ 
rahmetidin ümidvâr bolmak turur. Beşinçi vird-i evkâtnı becây keltürmak 
turur. Altınçı pirni hızmetide bolmak turur. Yetinçi pirning icâzeti birle 
sözlemak turur. Sekizinçi nasihat eşitmek turur. Tokuzınçı tecrid bolmak 
turur. Onunçı tefrid bolmak turur. 

On makâm ma c rifetde turur: Evvel fenâ bolmak turur. îkinçi dervişlık- 
nı kabül kılmak turur. Üçünçi her işke tahammül kılmak turur. Törtünçi 
helâl tayyib taleb kılmak. Beşinçi ma c rifet kılmak turur. Altınçı şeri c at ve 
tarikatm ber-pây tutmak turur. Yetinçi dünyânı terk kılmak turur. Sekizinçi 
âhiretni ihtiyâr kılmak turur. Tokuzunçı vücüd makâmım bilmak turur. 
Onunçı hakikat esrârım bilmak turur. 

[Ol] on makâm hakikatda turur: Evvel hak-râh bolmak turur. Ikinçi yah- 
şi yamanı tanımak ve burun lokmage kol salmaslık, belki fazlage kanâ c at kıl- 
maktur. Ozini, lokmasını sebil-râh kılmak ve kişini âzâr bermegey ve fakir- 
lıkğa münkir bolmağay ve seyr-i sülük kılmak, her kimdin sırrın saklamak ve 
şeri c at ve tarikat [ve ma c rifet] ve hakikat makâmım bilmek ve ‘amel kılmak. 


Şeyh Hasan-i Başri, rahmetu c İlahi ‘aleyhi, rivâyet kılurlar: Hazret-i 
Resül, rahmetu c İlâhi ‘aleyhi ve selemdin Hazret-i ‘Ali, raziya c llâhu ‘anhu, 



aydılar: Mi c râc keçesi Hak Ta c âlânıng fermanı birlen Hazret-i ‘Cebrâ c il, 
‘aleyhi c s-selâm, Burak keltürdiler. Yeti kat âsmândın aşurdı, Tengri, ‘azze ve 
celle, kudreti birlen; ‘acâyiblerni kördi. Hazret-i Rabbu c 1-erbâbdın nida kel- 
di: Yâ Seyyide c 1-mürselin, yokarı nazar kıl! Hazret-i Resül-i Ekrem, şalla c 1- 
lâhu ‘aleyhi ve selem, nazar kıldılar erse, ‘acâyib şüretlerni kördiler ki amng 
şerhi yer ve kökke sığmas. Anda hayran kaldılar ve bi-hüş boldılar. Yene hüş- 
larığa keldiler ve aydılar: Yâ Rab, ol ne şüret erdi ki kördüm, ‘akl u hüşumdın 
kettim? Hazret-i Rabbu c l-‘izzetdin nidâ keldi ki ol şüret fakirlik şüretidür. 
Ey Muhammed, eğer meni tileseng, fakir ve tecrid ve tefrid bolğıl; ve eğer 
didâr tileseng, riyâzet tartkıl, tâ mening cemâlımğa müşerref bolğay sen. Ve 
her kim didâr tilese, gayr- i Hak anğa harâm turur. 

Fakirlik şüreti kökde erdi, kökdin yerge indi. Şahâbeler fakirlik şüretini 
kördiler. Ammâ meşâyıhlar ol şüretni beyânıda muhtelif sözlepdürler. Haz- 
ret-i ‘Ali, kerrema c llâhu vechehu, aydılar: Hazret-i Muhammed Mustafa, 
şalla c llâhu ‘aleyhi ve sellem, ol keçe Mi c râcdın yanıp keldiler, mubârek yüz- 
leride nüri kördüm. On sekiz ming ‘âlem manga ol nürdın ‘iyân boldı. Anda 
aydım: yâ Resül’llâh, bu kün yüzüngizde nür kördüm, kündekidin ziyâde. 
Hazret-i Resül, şall c llâhu ‘âleyhi ve sellem, aydılar: Bol keçe Mi c râc’da Rab- 
bu c l-‘âlemin hazretide fakirlik şüretini kördüm, ‘ışk şarâbıdın bir cür c a nüş 
kıldım, dediler. Hazret-i ‘Ali, raziya c llâhu ‘anhu, aydılar: Bu hâlda men hem 
ârzü kıldım. Hazret-i Resül, şalla c llâhu ‘aleyhi ve sellem, ‘ışk şarâbıdın cür c ai 
manga hem herdiler, içtim, bi-hâl boldum ve bi-hüş boldum. Yene hüşumğa 
keldim, her ne Hazretke mu c âyene ve müşâhede erdi, manga hem şundağ 
boldı. Hazret-i Resül-i Ekrem, şalla c llâhu ‘aleyhi ve sellem, aydılar: Yâ ‘Ali, 
fakirlik makâmında on makâm bar turur ve on nür bar turur ve on yol bar 
turur ve on orun bar turur, kırk mertebe bar turur. 

Ol on makâm bardur: Evvel kanâ c at turur, çünânçi Hazret-i Resül-i 
Ekrem, şalla c llâhu ‘aleyhi ve sellem, aydılar: ^ j^\ Ya c ni 

kanâ c at gencdür kim hergiz tükenmes. Ve mâlnıng fayidesi yoktur, ölüm 
vaktıda münkati c bolur. İkinçi makâm-i fakr, belâğa tahammül kılmakdur. 
Üçünci makâm-i fakr, giriftârlık turur bendelikige. Törtünçi makâm-i fakr, 
‘azâb turur, Eyyüb dek bolmış turur. Beşinçi makâm-i fakr, hayret turur. 
Altınçı makâm-i fakr, riyâzet turur. Yetinçi makâm-i fakr, açlığ turur. Seki- 
zinçi makâm-i fakr, helâket turur. Tokuzınçı makâm-i fakr, dil-haste bolmak 
turur. Onunçı makâm-i fakr, Hazret-i rabbu c l-‘izzetlik turur. 



Ve on nür-i fakr turur: Evvel nür-i şıdk. îkinçi nür-i şabr. Hazret-i Resül, 
şalla c llâhu ‘aleyhi ve selem, aydılar: ^ ^ j^\ Ya c ni şabr, behişt- 

ning gencleridin turur. Üçünci nür-i şükr turur. Törtinçi nür-i fikr turur. 
Beşinçi nür-i zikr turur. Altınçı nür-i namaz turur. Yetinçi nür-i rüze turur. 
Sekizinçi nür-ı imân turur. Tokuzınçı nür-i sadaka turur. Onunçı nür-i pâk- 
cân turur. 

Ve on yol-i fakr turur: Evvel tevbe turur. îkinçi yazuklardın kaytmak tu- 
rur. Üçünçi peşimânlık turur, yaman işlerdin. Törtinçi hayret turur. Beşin- 
çi makam hârlık ve zârlık turur. Altınçı Hak Ta c âla dm yari tilemek turur. 
Yetinçi yaman yollardın yanmak turur. Sekizinçi Hudâ-yi Ta c âla mng zikri 
birlen bolmak turur. Tokuzınçı tefekkür turur. Onunçı fenâ bolmak turur. 

Ve on orun bar turur: Fakr turur hikmet turur, ‘adi turur, ‘akl turur, hilm 
turur, hayât turur, ‘izzet turur, ihsân turur, settârlık turur, emânet turur, tes- 
lim turur. 

Şeyh Şihâbü c d-din, kaddesa c llâhu sırrehu, aydılar: Dervişlikke bol kırk 
şerâyitni bilmak kerek. Andağ kişini şöfı degeyler. Sultân Ahmed-i Kübrâ 
aydılar: Yetmiş üç yıl omr kördüm, kırk yıl müsâfirlık birle boldum, yeti yıl 
hac kıldım, ming mertebe hatm-i Kur c ân kıldım, yetmiş mertebe Hazret-i 
Resül-i Ekrem, şalla c llâhu ‘aleyhi ve sellemni tüşümde kördüm. Mübârek 
yüzlerige karap bol kırk makâmnı manga aydılar. Men ‘amel kıla c lmadım, 
Hazret-i Vâcib Ta c âlâğa yetişmedim. Hazret-i Şeyh Şihâbü c d-din, rahme- 
tu c İlâhi ‘aleyhi, aydılar kim bol kırk makâmnıng om [makâm-i] şeri c atda 
turur ve om makâm-i tarikatda turur ve om makâm-i hakikatda turur ve 
om makâm-i ma c rifetde turur. Her süfî ve her derviş ve her fakir ki bol kırk 
makâmnı bilmese ve ‘amel kılmasa, şüfılık şeyhlik, fakirlik da c vâsin kılsa, 
yalğan turur. Ve eğer şüfığa bu dünyânı ni c meti [ni] tamâm herseler, kâfir- 
lerge işâret kılsa kerek. Ve eğer ‘ukbi ni c metini ve cennetni tamâm herseler, 
mü c minlerge işâret kılsa kerek. Mihnet ü rene [ü] belânı özige körse kerek. 
Süfî eğer halvetde bolsa, Hak Ta c âlânı zikri birlen bolsa kerek. Ve eğer halk 
arasıda bolsa, şeri c at emri birle iş kılsa kerek. Ve her vakti ki dermânde bolsa, 
anıng dergâhığa şabr kılsa kerek. Şüfı helâl yemakdın tevbe kılsa kerek, illâ 
bikaderi zarüretin, tâ şübhege tüşmegey. Ve eğer şüfı dünyâ ni c metini tilese, 
şüfı emes. Ve eğer du c â ve zâri bilen belâ ve mihnetğa şabr kılsa, şüfı turur. 


Ve şeyhlik makam-i mücâhede turur. Ve ehl-i dünyâ bülendni tiler ve 
ehl-i ‘ukbi pestlikni tiler ve hârlıknı tiler. Ve eğer şüfığa belâ kelse, âh vâh 



demes ve şabr kılur. Ve eğer şüfıning nefsi ni c met ârzü kılsa, nefsini ârzüsım 
bermegey. Ve eğer şüfı aç bolsa ve bürehne bolsa, hoşnüd bolğay ye şabrdın 
özgeni ihtiyar kılmağay, hoş tevâzu c lık bolğay. 

Bol on makam şeri c atda turur ve on makam tarikatda turur, teslim turur, 
ya c ni belâ ve mihnet başığa kelse, özini teslimğa can u dil birle salğay. Yene 
içmek yemekni halkdın tilemesün. Ve gilim paresini atlasdın ziyâde körsün. 
Kündüz rüze, keçe namâzda bolsun ve tilâvet-i Kur c ân birle bolsun. 

Nazm 

Dilifıg âhırda bolsun rahat 'i merg, 

Okup Ku / ân tilâvet kılmagil terk. 

Ve eğer ta c âm yese ve libâs keyse, niyeti ‘ibâdet bolsun ve ehl-i mahabbet- 
din özgeni zikr kılmasun. Ve yene ihlâşı birle bolsun. Şüfı her keçe namâz-i 
teheccüdni terk kılmasun, havf ve recâ içide bolsun. Ve eğer şüfı ta c atını 
halkğa zâhir kılsa riyâ üçün, ellig yıllık tâ c atını zerre-i ta c âmğa satğay, Tengri, 
‘azze ve celleğa şâyeste bolmağay. 

Ve yene şüfı yolğa râstlık birle kadem koyğay ve râst sözlegey, zirâ ki kön- 
gül tilge haber berür. Yene şüfı nefsini köydürüp fenâ kılsa kerek; dünyâdın 
sözlemese kerek. Hak Ta c âla mng yâdı birlen hoş-vakt bolsa kerek. Ve yene 
şüfı pest-likây bolsa, Hak Ta c âlânı tapkay. Eğer otka baksa, Haknı körgey 
ve eğer suğa baksa, Haknı körgey ve eğer yokarı baksa, Haknı körgey ve eğer 
ilgeri baksa, Haknı körgey ve eğer okursa, Haknı körgey müşâhede közi bir- 
len. Ve yene şüfı ilme c 1-yakin c ayne c 1-yakin makâmım tapkay. Ve eğer sır 
közi birle yokarı baksa, ‘arşm körgey. Ve eğer koyı baksa, yeti tabaka zeminni 
tâ tahte c ş-şerâ, püşt-i gâv-i mâhini körgey ve hiç hicâb bolmağay. Ve eğer 
hakke c 1-yakin közi birlen baksa, mahlükât ve maşnü c âtdın keçip bi-çün ve 
bi-çigüne Haknı körgey ve ma c rifetde barça kevneyn ‘âlemini körgey, tanı- 
mak turur bi-şekk ü bi-şübhe. Ve yene süfî dünyâ ve âhiretde anıng himme- 
tiğa sığmas, barça behiştning ni c metleri közige körünmes. Yene şüfı değen 
Hudâ-yi Ta c âlânıng şevkıda su dek bolup erip aksa kerek, köngülni Haknı 
rızâsığa berse kerek, ferzendiğa ve mâlığa köngül bermese kerek. Yene şüfı 
degenni gıda tapmağaylar, veyl şırâtda hem tapmağaylar ve cennetde hem 
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tapmağaylar, Hazret-i Vâcib Ta c âlânıngkurbıda tapğaylar. Eğer şöfı aytsa, ey 
Bâr-Hudâyâ, barça ‘âşilerni manga bağışlağıl dese, anıng sözini Hak Ta c âlâ 
red kılmağay. Ve yene süfı tâ Hazret-i Hak Ta c âlâdın nidâ eşitmese, cânını 
bermegey; münkir ve nekirdin endişe kılmağay, kıyâmetni endişe kılmağay, 
hür u kusürğa bakmağay, tâ Melik-i Gaffarnı körmegünçe. Yene şüfî ol bo- 
lur kim barça işlerdin köngli savukbolsa, nefs ve şehevâtdın şâf bolsa, bâtını 
âfâtdın şâf bolsa, yürüşi şâf bolsa, bâtını puhte bolsa, közi iki dünyâdın dühte 
bolsa, sırrı efrühte bolsa. 

Bol aytılgen seksen makâm boldı. Ey derviş, her bir makâm bir peyğam- 
berni makâmları turur. Evvel Hazret-i Âdem, ‘aleyhi c s-selâmm ve âhırı 
Hazret-i Muhammed Mustafa, şalla c llâhu ‘aleyhi ve sellemni turur. Sultâ- 
nu c 1-meşâyıh Hazret-i Hâce Ahmed-i Yesevi, rahmetu c İlâhi ‘aleyhi, aydılar 
kim yetmiş ‘ilm-i âdâbnı bilmegünçe, yetmiş makâm yolını tay kılıp kezme- 
günçe her kim şeyhlik makâmı da c vâsin kılsa, ol hemân büt bolğay. 

Şeyh Seri-i Sakati, rahmetu c İlâhi ‘aleyhi, aydılar: Fakr, bir tağ erür, bar- 
ça kânlarnı mekânı turur. Şeyhu c 1-meşâyıh, kaddesa c llâhu ta c âlâ rühahu, 
aydılar: Fakr, bir deryâyi turur. Ol deryâmng pâyânı yok, anıng pâyânı kişi 
körgeni yok, becüz Hazret-i Muhammed Mustafa, şalla c llâhu ‘aleyhi ve sel- 
lem. Seyyidü c t-tâ c ife Hazret-i Cüneyd-i Bağdâdi ayturlar: Fakr, bir püşte 
turur. Seyyid Ahmed-i Kübrâ ayturlar: Fakr, nür-i Hudâ turur; her kimge 
ol nürm ziyâsı tegse, anıng ziyâsıdın kemâl-i ‘ışk tapar. Şeyh Ahmed aytur: 
Fakr, bir tâc-i devlet turur; her kim başığa koydı, iki cihânda sultân boldı. 
Şeyh Şakik-i Belhi, rahmetu c İlâhi ‘aleyhi, aytur: Fakr bir ot turur; her kim- 
ningkönglige tüşti, vücüdı ahun boldı. Şeyh Ahmed-i Câm aytur: Fakr, bir 
şarâb turur; her kişi cür c ai nüş kıldı, tâ kıyâmetğaça pest-likây boldı. Şeyh 
Kutbu c d-din Hayder aytur: Fakr, cezbe-i Hudâvend erür; her kimge tegse, 
iki cihânda murâdı hâsıl bolur. Hâce ‘Abdulâh Hayder aytur: Fakr, hidâyet-i 
rabbâni turur; her kim ki yol taptı, câvidâne sultânlığm taptı. Şeyh Manşür-i 
Hallâc aytur: Fakr, didâr-i Hak Ta c âlâ turur; her kim ki kördi, körmedi. 
Fokmân-i Serahsi aytur: Fakr, şehbâz-i himmet turur; her kimge kondı, ol 
kişi ‘arşke pervâz kıldı. 

Meşâyıh kavli mundağ erür: Fakr, Hak Ta c âlânıng bâğ-i vaşlıdın dırahti 
turur. Ol dırahtmng butağı ‘akl turur, rişesi hidâyet turur, meyvesi hayr u 
sehâvet turur, sâyesi kanâ c at turur, anıng büyı şevk turur. Anıng bergi her 
kimge tegdi, ‘amel-i sâlih hâsıl kıldı. Ve her kim meyvesidin yedi, hayât-i câ- 



vidane taptı. Ve eğer buyı her kimge yetse, mest ü hayran bolğay. Ve eğer 
sâyeside orun alsa, âftâb-i hakikat anğa tüşkey. 

Ey derviş fakrmng altı âdabı bar turur: Evvel yahşi ve yaman sözge sükût 
kılmak ve pir aldıda hâmüş bolmak ve bi-icâzet-i pir sözlememak, kişi bir- 
le açığ bolmamak ve hâş u ‘âmnıng hizmetini kılmak ve nefsni öltürmak ve 
hevâ vü hevesni terk kılmak. Fakrdın pâkize nemerse bolmas. Fakr gurbet 
turur, aç bolmak turur. Ve eğer aç bolsa, amng tahareti ve zikri ketmes. Ve 
eğer tok bolsa, fesâdlar peyda bolur. 

Fakr makamı sekiz turur: Evvel tevbe turur, ‘ibâdet turur, mahabbet tu- 
rur, şabr turur, şükr turur, rızâ turur, zühd turur, ‘âriflık turur. Evveli Haz- 
ret-i Âdem, ‘aleyhi c s-selâmdın kaldı, ‘abidlık Hazret-i Idris, ‘aleyhi c s-selâm- 
dın kaldı, şükr ve mahabbet Hazret-i Ibrâhim, ‘aleyhi c s-selâmdın kaldı, 
şâbirlık Hazret-i Eyyüb, ‘aleyhi c s-selâmdın (kaldı), râzilık Hazret-i Müsâ, 
‘aleyhi c s-selâmdın kaldı, zâhidlık Hazret-i ‘Isâ, ‘aleyhi c s-selâmdın kaldı, 
‘âriflık Hazret-i Muhammed Mustafa, şalla c llâhu ‘aleyhi ve selemdin kaldı. 

Fakr mertebesi yeti turur: Cevânmerdlık turur, sipâhilık turur, [ğariblık 
turur], hırka turur, kanâ c at turur, tevekkül turur. Cevânmerdlık Hazret-i 
‘Ahdin kaldı, sipâhilık Hazret-i Süleymân, ‘aleyhi c s-selâmdın kaldı, ğariblık 
Hazret-i Yahyâ, ‘aleyhi c s-selâmdın kaldı, kanâ c atlık Hazret-i Muhammed 
Mustafa, şalla c llâhu ‘aleyhi ve sellemdin kaldı. 

Her derviş ki bol yeti makâm-i dervişlikni bilmese, yâ bilip ‘amel kılmasa, 
şeyh ve mürid almak anğa harâm turur. Ey derviş, bol Fakr-nâmede her vaşiy- 
yeti ki bitildi, kelâm-i rabbâni ve hadiş-i nebevidin ve icmâ c -i ümmetdin bi- 
tildi. Her tâlib ki bol vaşiyyetlerge ‘amel kılıp, istikâmet kılsa, dünyâ ve ‘ukbi 
müyesser bolğay. Ve eğer ‘amel kılmasa, âhır demide câyını körüp peşimân 
kılğay ve şermende-i âhiret bolğay. Her derviş bu kırk makâmnı bilmese ve 
‘amel kılmasa, amng şeyhliği şeytâni turur. Evvel makâm-i meleküt, ikinçi 
makâm-i lâhüt, üçünci makâm-i nâsüt törtinçi, makâm-i ceberüt şeri c at tu- 
rur, makâm-ı meleküt tarikat turur, makâm-ı lâhüt ma c rifet turur, makâm-ı 
nâsüt hakikat turur. 

Temmet Fakr-nâme bi-fazlihi ve kemâl-i keremihi 
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Amma bil ki kutupların kutbu şeyhlerin başı, velilerin sultanı, takva sa- 
hiplerinin delili, nebilerin sultanı (Peygamber) Hazretlerinin, Allah'ın salât 
ve selâmı üzerine olsun, sofrasının çocuğu Sultan Hâce Ahmed-i Yesevî 
Hazretleri bu risalede şöyle buyurmuşlardır: Bizden sonra âhır zaman yakın 
olduğunda öyle şeyhler ortaya çıkacak ki İblis, lânet onun üzerine olsun, 
onlardan ders alacak ve bütün halk onlara dost olacak ve (fakat) müritlerini 
idare edemeyecekler. 


O şeyhler ki müritlerinden açgözlülükle bir şeyler dilerler ve canlarını 
küfür ve dalâletten ayırmazlar ve bid'at ehlini iyi görürler ve sünnet ehlini 




kötü görürler ve şeriat ilmi ile amel etmezler ve nâmahremlere göz salarlar 
(bakarlar) ve kötülüğü âdet edip Allahu Taâlâ' nın rahmetinden ümitli olur- 
lar ve şeyhlik işlerini değersiz görürler, (onların) müritleri de dinden çıkmış 
olur, kendileri de dinden çıkmış olur. Ve yine değersiz bir şekilde ve inle- 
yerek müritlerinin eşiğinde dolaşırlar, o halde müritlerinden yardım alırlar. 
Eğer müritleri bağış ve yardımda bulunmasa, döğüşürler ve derler ki “Ben 
usanmışım, Tanrı da usanmıştır.” derler. 

Şeyh odur ki yardım alsa, hakketmiş olanlara verir. Eğer alıp kendisi yese, 
murdar et yemiş gibi olur. Eğer elbise yapıp giyse, o elbise eskiyene kadar 
Hak Taâlâ (onun) namaz ve orucunu kabul etmez. Ve eğer aldığı yardımdan 
ekmek yapıp yese, Hak Taâlâ onu cehennemde türlü azaba uğratır. Ve eğer 
öyle şeyhe bir kişi itikat etse (inansa), kâfir olur. Öyle şeyhler melundurlar. 
Onların fitnesi Deccal'dan beterdir. Şeriatten tarikatten, hakikatten, mârifet- 
ten uzaklaşmışlardır. 

Ey tâlip, eğer Hakk'ı bulayım desen, öyle pire el ver (uzat) ki şeriatte ârif 
bi'llah olsun, tarikatte sırlara vâkıf olsun, hakikatte tam mânasiyle olgun ol- 
sun, mârifette büyük bir deniz olsun... Öyle pire el ver (uzat) ki işin saadet 
olsun... Eğer mürit şeriat ilmini bilmese, şeriat ilmini (ona) öğretsin. Eğer 
tarikatte bir hâl meydana gelse, tarikat ilmi ile yola salsın ve hakikat yönün- 
den müride yol göstersin ve mârifette ilâhı cezbe meydana getirsin. 

Şeyh Zu'n-nûn-i Mısrî, Allah'ın rahmeti üzerine olsun, şöyle demişlerdir 
ki mürit kırk yıl hizmet kılmayınca, şeyhlik ve fakirlik ve dervişlik mevkii 
ona verilmez ve hırka giymesi ona lâyık görülmez. Sultan Ahmed-i Yesevî 
Hazretleri buyurmuşlardır ki bir kimse pîrlik ve şeyhlik iddiasında bulunsa, 
kırk yıl tâ pirin hizmetinde bulunmayınca, şeyhlik mevkii ona lâyık görül- 
mez. Ve eğer mürit alsa, (o mürit) dinden çıkmış olur. Dervişlik iddiasında 
bulunan bir kimse, önce Hak emrine itaat edip şeriat emri ile yola girmeli 
ve bâtıl işlerden ve bidatlerden vazgeçmelidir. Gece kalkıp namaz kılmayın- 
ca, gündüz hizmet etmeyince, şeyhlik iddiasında bulunsa, işi bâtıl olur. Bir 
kimse şeriat emrinden çıksa, dinden (de) çıkmış olur. Eğer tevbe etmeden 
dünyadan göçse, Hak Taâlâ (onu) cehennemde türlü azaba uğratır. 

Ey derviş, eğer (o kimseler) riyakâr zâhit, sevdalı âbit veya dilenci süfi, 
veya hercaî derviş olsalar, (onların) süfilikleri murdar, işleri fesat, müritleri 
dinden çıkmış (olur); öylelerinin süfilikleri keyfî hareket (başı boşluk), der- 
vişlikleri açgözlülük, niyetleri fitnelik, yolları mübah kılma, sünnetleri bid'at, 



fiilleri kabahat, neticeleri bedbahtlık, sırları hainlik, gusulları cenabettir. Sü- 
filerde riyazet yok, fakirlerde kanaat yok, zenginlerde cömertlik yok, derviş- 
lerde kıyamet korkusu yok. 

Ey derviş, halimiz nasıl olacak? Ey derviş, bil ve uyanık ol ki evvela şeriat 
kelimesini, ikinci (olarak) tarikat kelimesini, üçüncü (olarak) mârifet keli- 
mesini, dördüncü (olarak) hakikat kelimesini bilmek gerek. Eğer (bir kimse) 
süfi olup bu kelimeleri bilmese, süfi değildir. 

Şeriat kelimesi budur : N 

Tarikat kelimesi budur : J ^ 

Mârifet kelimesi budur : ^ 

Hakikat kelimesi budur : kil ^ 

Ey derviş, şeyhler daha önce gelenlerin fakirliğini kabul edip, sözlerine 
uyup, ahkâm ve erkânlarını bilip, geçici istekleri terk edip, nefsi mücahede 
yayı ile parçalayıp kendisine itaat ettirip ve kanaati âdet haline getirip, kaza- 
sına razı olup, belasına sabredip, nimetine şükredip, bildirilen risaleye göre 
amel edip Hüdâ-yı Taâla'nm emirlerini yerine getirse, dervişlik adı ona uy- 
gun olur; yoksa bunları bilmeden şeyhlik iddiasında bulunsa, kıyamet günü 
kara yüzlü olup mahcup olur. Öylelerinden Allah'a sığınırım. Fakirlik mer- 
tebesi yüce bir makamdır, herkesin kolayca eline geçmez. 

Kudret ile Hak'tan bize buyruk oldu , 

Dipsiz deniz içine yalnız düştüm , dostlar. 

O denize kadir Rabb 'ım buyurdu , 

Allah'a hamd olsun , sıhhat ve esenlikle geçtim, dostlar. 

Yaşım ilerledi, ömrüm tükendi, göğe uçtum, 

Bağrım taştı, aklım şaştı, yere düştüm, 

Şeytanî nefis güruhuyla (arzularıyla) çok vuruştum, 

Sabır ve rıza makamlarını aştım, dostlar. 

Dokuzumda toz gibi savruldum, tükenmedim, 

On yaşımda sağ yanıma dolanmadım, 

On birimde kendi nefisimi zabtettim, 

Fakr ve rıza makamlarını geçtim, dostlar. 
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On üçümde dalgıç olup deryaya daldım , 

Marifetin cevherini sırdan derdim , 

Mumunu görüp pervane gibi kendimi vurdum . , 

Kendimden geçip aklım gitti, şaştım, dostlar. 

On dördümde toprak gibi bakirlik çektim (hakir görüldüm) 

Hû Hû diy ip gözy aşımla geceleri (birbirine) kattım, 

Bin altınlık kıymetini bire sattım, 

Ondan sonra kanat çırpıp uçtum, dostlar. 

On beşimde dergâhına dönüp geldim, 

Günah ile yaptığım her işi alıp geldim, 

Tevbe edip Hakka boyun sunup geldim, 

Tevbe edip günahlardan kaçtım, dostlar. 

Cebrail vahiy getirdi hak Resul' a, 

Âyet geldi ( indi ) zikret diye cüz ve kül' e, 

Hızır Babam beni saldı işte bu yola, 

Ondan sonra derya olup taştım dostlar. 

Şeriatın bostanında dolaşıp durdum, 

Tarikatın gülzannda gezinip durdum, 

Hakikatin pazarında uçup durdum, 

Marifetin eşiğini açtım, dostlar. 

Elest şarabını pîr-i mugân doyasıya verdi, 

İçiverdim miktarımca koyuverdi, 

Kul Hâce Ahmed içim dışım yanıverdi, 

Tâliplere inci cevher saçtım, dostlar. 

Hâsılı bu makam nebiler ve ârifler ve âşıkların makamıdır. Bilhas- 
sa Resul-i Ekrem Hazretlerinin, Allah'ın salât ve selâmı üzerine olsun, 
makamlarıdır, yani dediler. Ve fakiri iyi görmek (değerli tut- 

mak) imandandır ve fakiri bayağı tutmak (hor görmek) küfürdür. Na- 
sıl ki Peygamberimiz Hazretleri, Allah’ın salât ve selâmı üzerine olsun, 
buyurdular: ı/ A)\ ^ j j Amma fakirlik mertebesi 

ve hürmeti yedi kat gökten ve yedi kat yerden daha yücedir. Nasıl ki Re- 
sul-i Ekrem Hazretleri, Allah’ın salât ve selâmı üzerine olsun, buyurdular: 
j <&\ <*j>~ diye buyurdular. 



Ey derviş, bir kimse zenginleri dünyası için ağırlaşa, ebediyete kadar Hü- 
dâ-yi Taâlânın linetine uğrar ve eğer fakiri hakir görse ve horlaşa, Hüdâ-yi 
Taâlâ (onu) pek çok azaba uğratır. Bu türlü hareket müminlerde olmaz, 
bilâkis münafıklarda olur. 

Hazret-i Ali’den, Allah ondan razı olsun, rivayet ederler ki dervişlik ma- 
kamı kırktır. Eğer (bir derviş) bilip (buna göre) amel etse, dervişliği temiz 
olur ve eğer bilmese ve öğrenmese, dervişlik makamı ona haram olur ve (o 
kişi) cahildir. O kırk makamın onu şeriat makamında ve onu tarikat maka- 
mında ve onu mârifet makamında ve onu hakikat makamındadır. 

O on makam (ki) şeriattedir, ilki Hak Taâlâ'nm birliğine, varlığına, sıfat- 
larına ve zâtına iman getirmektir. İkincisi namaz kılmaktır. Üçüncüsü oruç 
tutmaktır. Dördüncüsü zekât vermektir. Beşincisi hac kılmaktır. Akıncısı 
yumuşak konuşmaktır. Yedincisi ilim öğrenmektir. Sekizincisi Resul-i Ek- 
rem Hazretlerinin, Allâh'ın salât ve selâmı üzerine olsun, sünnetlerini yerine 
getirmektir. Dokuzuncusu emr-i mârufu yerine getirmektir. Onuncusu 
nehy-i münker kılmaktır. 

O on makam (ki) tarikattedir, İlki tevbe etmektir. İkincisi pire el vermek- 
tir (uzatmaktır). Üçüncüsü havftır. Dördüncüsü recâdır, yani Hak Taâlânın 
rahmetinden ümitli olmaktır. Beşincisi vird-i evkatı yerine getirmektir. Al- 
tıncısı pirin hizmetinde olmaktır. Yedincisi pirin izni ile konuşmaktır. Seki- 
zincisi nasihat dinlemektir. Dokuzuncusu tecrit olmaktır. Onuncusu tefrit 
olmaktır. 

O on makam (ki) mârifettedir, ilki fenâ olmaktır. İkincisi dervişliği kabul 
etmektir. Üçüncüsü her işe tahammül etmektir. Dördüncüsü helâl ve güzel 
istekte bulunmaktır. Beşincisi mârifet kılmaktır. Akıncısı şeriat ve tarikatı 
ayakta tutmaktır. Yedincisi dünyayı terk etmektir. Sekizincisi âhireti seç- 
mektir. Dokuzuncusu vücut (varlık) makamını bilmektir. Onuncusu haki- 
kat sırlarını bilmektir. 

O on makam (ki) hakikattedir, ilki (herkesin) yolunun toprağı olmaktır 
(alçak gönüllülük). İkincisi iyiyi-kötüyü tanımaktır. Ve (üçüncüsü) bir parça 
lokmaya el uzatmamak, belki fazlaya kanaat etmektir. Ve (dördüncüsü) ken- 
disini, lokmasını Hak yolunda sebil etmektir. Ve (beşincisi) kimseyi incitme- 
mektir. Ve (akıncısı) fakirliği inkâr etmemektir. Ve (yedincisi) seyr-i sülük kıl- 
maktır. Ve (sekizincisi) herkesten sırrını saklamaktır. Ve (dokuzuncusu) şeriat, 
tarikat, (mârifet) ve hakikat makamını bilmek ve onuncusu amel etmektir. 



Şeyh Hasan-i Basrî, Allah'ın rahmeti üzerine olsun, rivayet ederler 
ki Hazret-i Resul'dan Allah’ın salât ve selâmı üzerine olsun, Hazret-i Ali, 
Allah ondan razı olsun, naklettiler ki Miraç gecesi Hak Taâlâ'nm buyruğu 
ile Hazret-i Cebrâil, selâm üzerine olsun, Burak getirdiler. Yedi kat gökler- 
den aşırdı Tanrı, aziz ve çelil olsun, kudreti ile, acayipleri gördü. Hazret-i 
Rabbu’l-erbab’dan nidâ geldi: Yâ Resulların (Peygamberlerin) Efendisi, yu- 
karı bak! Resul-i Ekrem Hazretleri, Allah'ın salât ve selâmı üzerine olsun, 
baktılarsa, acayip sûretler gördüler ki onun açıklaması yer ve göğe sığmaz. O 
an hayran kaldılar ve kendilerinden geçtiler. Tekrar kendilerine geldiler ve 
buyurdular: Yâ Rab , o ne sûret idi ki gördüm, aklım (başımdan) gitti? Haz- 
ret-i Rabbu'l-izzetden nidâ geldi ki o sûret fakirlik sûretidir. Ey Muhammed, 
eğer beni dilesen, fakır ve tecrit ol ve eğer didar dilesen, riyazet çek, tâ benim 
cemalime müşerref olasın. Ve her kim didar dilese, Hak'tan başka her şey 
(ona) haramdır. 

Fakirlik sûreti gökte idi, gökten yere indi. Sahabeler fakirlik sûretini gör- 
düler. Amma şeyhler o sûretin anlatılmasında çeşitli sözler söylemişlerdir. 
Hazret-i Ali, Allah onun zâtını şerefli kılsın, buyurdular: Hazret-i Muham- 
med, Allah’ın salât ve selâmı üzerine olsun, o gece (ki) Mirac'dan dönüp gel- 
diler, mübarek yüzlerinde bir nur gördüm. On sekiz bin âlem bana o nurdan 
apaçık belli oldu. O zaman dedim (ki): Yâ Resula'llah, bugün yüzünüzde 
nur gördüm, her günkünden ziyade. Hazret-i Resul, Allah’ın salât ve selâmı 
üzerine olsun, buyurdular: O gece Mirac’da Rabbu’l-âlemin huzurunda 
fakirlik sûretini gördüm, aşk şarabından bir yudum içtim, dediler. Hazret-i 
Ali, Allah ondan razı olsun, buyurdular: Bu hâlde ben de arzu ettim. Haz- 
ret-i Resul, Allah’ın salât ve selâmı üzerine olsun, aşk şarabından bir yudum 
da bana verdiler, içtim, hâlsiz düştüm ve kendimden geçtim. Tekrar kendi- 
me geldiğimde, her ne Hazret-i (Peygamber)e gözükmüş ise, bana da aynı 
şekilde gözüktü. Resul-i Ekrem Hazretleri, Allah’ın salât ve selâmı üzerine 
olsun, buyurdular: Yâ Ali, fakirlik makamında on makam, on nur (haslet), 
on yol ve on mevki vardır, (böylece) kırk mertebe vardır. 

O on makamın ilki kanaattir, nasıl ki Resul-i Ekrem Hazretleri, Allah’ın 
salât ve selâmı üzerine olsun, buyurdular; jyf & 'j£ Yani, kana- 

at hazinedir ki asla tükenmez Ve ölüm vaktinde malın faydası yoktur, son 
bulur, ikinci fakr makamı belâya tahammül etmektir. Üçüncü fakr makamı 
(Tanrının) kulluğuna tutkunluktur. Dördüncü fakr makamı azaptır, (Haz- 
ret-i Eyyub gibi olmadır. Beşinci fakr makamı hayrettir. Altıncı fakr makamı 
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riyazettir. Yedinci fakr makamı açlıktır. Sekizinci fakr makamı mahvolma- 
dır. Dokuzuncu fakr makamı gönlü yaralı olmaktır. Onuncu fakr makamı 
Hazret-i Rabbu’l-izzetliktir. 

Ve on fakr nurunun ilki sıdk nurudur. İkincisi sabır nurudur. Hazret-i 
Resul, Allah’ın salât ve selâmı üzerine olsun, buyurdular: ^ 

Yani sabır, cennetin hazinelerindendir. Üçüncüsü şükür nurudur. Dördün- 
cüsü fikir nurudur. Beşincisi zikir nurudur. Akıncısı namaz nurudur. Yedin- 
cisi oruç nurudur. Sekizincisi iman nurudur. Dokuzuncusu sadaka nurudur. 
Onuncusu temiz ruhluluk nurudur. 

Ve on fakr yolunun ilki tevbedir. İkincisi günahlardan vazgeçmektir. 
Üçüncüsü kötü işlerden pişmanlıktır. Dördüncüsü hayrettir. Beşincisi 
makam hakîrlik ve inlemedir. Akıncısı Hak Taâlâ’dan yardım dilemektir. 
Yedincisi kötü yollardan geri dönmektir (vazgeçmektir). Sekizincisi Hüdâ- 
yi Taâlâ’nm zikri ile olmaktır. Dokuzuncusu tefekkürdür. Onuncusu fenâ 
(yok) olmaktır. 

Ve on mevki vardır: Hikmet, adi, akl, hilm, hayat, izzet, ihsan, sett arlık, 
emanet, teslim. 

Şeyh Şihabü’d-din, Allah onun sırrını takdis etsin, dediler ki: Dervişlikte 
bu kırk şartı bilmek gerek. Öyle kişiye sûfi derler. Sultan Ahmed-i Kübrâ 
dediler ki: Yetmiş yıl yaşadım, kırk yıl seferde bulundum, yedi yıl hac kıl- 
dım, bin defa Kur’ân'ı hatmettim, yetmiş defa Resul-i Ekrem Hazretlerini, 
Allah’ın salât ve selâmı üzerine olsun, düşümde gördüm. Mübarek yüzlerine 
baktım, bu kırk makamı bana bildirdiler. Ben amel kılamadım, Vâcib-i Taâlâ 
Hazretlerine ulaşamadım. Şeyh Şihabü’d-din, Allah'ın rahmeti üzerine 
olsun, dediler ki bu kırk makamın onu şeriat makamındadır ve onu tarikat 
makamındadır ve onu hakikat makamındadır ve onu mârifet makamında- 
dır. Her süfi ve her derviş ve her fakır bu kırk makamı bilmese ve (bunlara 
göre) amel kılmasa, süfilik, şeyhlik (veya) fakirlik iddiasında bulunsa, yalan 
olur. Ve eğer süfiye dünyanın nimetini tamamen verseler, (onun) kâfirli- 
ğine işaret edilmiş olur. Ve eğer öbür dünya nimetini ve cenneti tamamen 
verseler, (onun) müminliğine işaret edilmiş olur. (Sûfi) zahmet, sıkıntı ve 
belâyı kendisine reva görmelidir. Eğer sofi halvette olsa, Hak Taâlâ’nm zikri 
ile olmalıdır. Ve eğer halk arasında olsa, şeriat emri ile iş yapmalıdır. Ve her- 
hangi bir zaman güçsüz olsa, O’nun (Tanrının) dergâhında sabretmelidir. 
Süfi zarurî miktarın dışında, helâl bile olsa, fazla yemekten kaçınmalıdır, tâ 



(ki) şübheye düşmesin. Ve eğer sofi dünya nimetini dilese, sûfi değildir. Ve 
eğer dua ve ağlama ile belâ ve zahmete katlansa, sofidir. 

Ve şeyhlik mücahede makamıdır. Ve dünya ehli yüksekliği diler ve öbür 
dünya ehli alçak (gönüllü) oluşu ve hakîrliği diler. Ve eğer sûfiye belâ gelse, 
âh vâh demez ve sabreder. Ve eğer sofinin nefsi nimet arzu etse, nefsinin ar- 
zusunu vermez. Ve eğer sûfi aç olsa, çıplak olsa, hoşnut olur ve sabırdan başka 
bir yolu seçmez; (bu ise) iyi bir alçak gönüllülük demektir. 

Bu on makam (ki) şeraittedir ve on makam (ki) tarikattedir, teslimdir. Yani 
(sûfinin) başına belâ ve zahmet gelse, kendisini can ve gönülden teslime salar. 
Yine (sûfi) yemek ve içmeği halktan dilemesin. Ve kaba dokumayı atlasdan üs- 
tün tutsun. Gündüz oruç, gece namazda olsun ve Kur an okumakta bulunsun. 

Nazm 

Gönlün , sonunda ölüm rahatlığı ile olsun , 

Kur ân oku , tilâveti terk etme. 

Ve eğer (sûfi) yemek yese ve elbise giyse, niyeti ibadet olsun ve muhabbet 
ehlinden başkasını anmasın. Ve yine (sofi) ihlâsı ile olsun. Sûfi her gece nâfile 
namazı terk etmesin. Havf ve recâ içinde olsun. Ve eğer sûfi ibadetini halka 
gösteriş için yapsa, elli yıllık ibadetini bir zerre yiyeceğe satmış olur; (bu türlü 
hareket) Tanrı, aziz ve çelil olsun, katında makbul sayılmaz. 

Ve yine sûfi yola doğruluk ile ayak koysun ve doğru konuşsun, zira gö- 
nül dile haber verir. Yine sofi nefsini yakıp yok etmelidir; dünyadan söz et- 
memelidir. Hak Taâlayı anarak vaktini hoş geçirmelidir. Ve yine sûfi alçak 
gönüllü olsa, Hak Taâlâ’yı bulur. Eğer ateşe baksa, Hakk’ı görür ve eğer suya 
baksa, Hakk'ı görür ve eğer yukarı baksa, Hakk’ı görür ve eğer ileri baksa, 
Hakk’ı görür ve eğer otursa, Hakk'ı müşahede gözü ile görür ve yine sûfi il- 
me’l-yakîn ayne’l-yakin makamını bulur. Ve eğer sır gözü ile yukarı baksa, 
arşı görür. Ve eğer aşağı baksa, tâ tahte's-sera ya kadar yedi kat zemini, (hatta) 
balık üstündeki deniz öküzünün sırtını görür ve (arada) hiç perde olmaz. 
Ve eğer hakke’l-yakîn gözü ile baksa, mahlukat ve masnuattan geçip zâtın- 
dan soru sorulması doğru olmayan (nasılsızlık ve sebepsizlik vasfını taşıyan) 
Hakk’ı görür ve mârifette bütün kevneyn âlemini görür, (bu ise) şeksiz ve 
şübhesiz tanımaktır. Ve yine sûfi dünya ve ahrette onun himmetine sığın- 
maz, bütün cennetlerin nimetleri gözüne görünmez. Yine sûfi denilen (kişi) 


Hüdâ-yi Taâla nın şevkinde su gibi olup eriyip akmalıdır, gönlünü Hakk'ın 



rızasına vermemelidir, çocuklarına ve malına gönül vermemelidir. Yine sûfi 
denilen (kişiyi) mezarında bulmazlar; (hatta) sıratta da, cennette de bulmazlar, 
Hazret-i Vâcib Taâla nın yakınında bulurlar. Eğer sofi, ey Bâr-Hüdâyâ, bütün 
âsileri bana bağışla dese, Hak Taâlâ onun sözünü (isteğini) reddetmez. Ve yine 
sofi Hak Taâla dan nidâ işitmeyince canını vermez, münker ve nekirden endi- 
şe etmez, kıyameti düşünmez, tâ Melik-i Gaffarı görmeyince hûri ve köşklere 
bakmaz. Yine sûfi o kimsedir ki her işten gönlü soğuk olmalı, nefis ve şehvetler- 
den arınmış olmalı, içi âfetlerden arınmış olmalı, davranışları temiz olmalı, içi 
pişkin, gözü (her) iki dünyaya kapalı, kafası aydınlanmış olmalı. 

Bu söylentiler seksen makam oldu. Ey derviş, her bir makam bir peygam- 
berin makamıdır. İlki Hazret-i Âdem, selâm ona olsun, sonuncusu Hazret-i 
Muhammed Mustafa’nın Allah'ın salât ve selâmı üzerine olsun , makamla- 
rıdır. Şeyhlerin sultanı Hâce Ahmed-i Yesevî Hazretleri, Allah’ın rahmeti 
üzerine olsun, buyurdular ki (bir kimse) yetmiş edep ilmini bilmeyince, 
yetmiş makam yolunu aşıp gezmeyince, şeyhlik makamı iddiasında bulunsa, 
o derhal kâfir olur. 

Şeyh Serî-i Sakatı, Allah’ın rahmeti üzerine olsun, buyurdular: Fakr 
bir dağdır, bütün değerli maden ocaklarının mekânıdır. Şeyhu’l-meşayıh, 
Allahu Taâlâ onun ruhunu takdis etsin, buyurdular: Fakr bir denizdir. O 
denizin sonu yok, onun sonunu Hazret-i Muhammed Mustafa’dan, Allah’ın 
salât ve selâmı üzerine olsun, başka kimsenin gördüğü yok. Seyyidü’t-tâife 
Hazret-i Cüneyd-i Bağdadî buyurdular: Fakr bir tepedir. Seyyid Ahmed-i 
Kübrâ buyurdular: Fakr Hüdâ’nm nurudur; her kime o nurun ışığı değse, 
onun ışığından aşkın kemâlini bulur. Şeyh Ahmed buyurur: Fakr bir devlet 
tacıdır: Her kim (onu) başına koydu ise, iki cihanda sultan oldu. Şeyh Şakîk-i 
Belhî, Allah’ın rahmeti üzerine olsun, fakr bir ateştir. Her kimin gönlüne düş- 
tü vücudu altın oldu. Şeyh Ahmed-i Câm buyurur: Fakr bir şaraptır; her kim 
ki bir yudum içti, tâ kıyamete kadar yüzü yerde (mest) oldu. Şeyh Kutbu’d-din 
Hayder buyurur: Fakr Allah’ın cezbesidir; her kime değse, iki cihanda muradı 
yerine gelir. Hâce Abdullah Hayder buyurur: Fakr İlâhî hidayettir; her kim ki 
(ona) yol buldu, ebedî sultanlık buldu. Şeyh Mansur-i Hallaç buyurur: Fakr 
Hak Taâlâ’nm didarıdır; her kim ki gördü, görmedi. Lokman-i Serahsî buyu- 
rur: Fakr himmet doğanıdır; her kime kondu ise, o kişi arşa uçtu. 


Şeyhlerin sözü ise şöyledir: Fakr Hak Taâlâ’nm vuslat bağından bir 
ağaçtır. O ağacın budağı akıldır, kökleri hidayettir, meyvası hayır ve 



cömertliktir, gölgesi kanattır, kokusu şevktir. Onun yaprağı her kime değdi 
(ise), iyi amel elde etti. Ve her kim meyvasından yedi (ise), ebedî hayat buldu. 
Ve eğer kokusu her kime ulaşsa, mest ve hayran olur. Ve eğer (bir kişi) gölge- 
sinde yer tutsa, hakikat güneşi ona vurur. 

Ey derviş, fakrın altı âdâbı vardır: İlki iyi veya kötü söze sükût etmek- 
tir, (İkincisi) pır huzurunda susmaktır, ve pır izni olmadan konuşmamak- 
tır, (üçüncüsü) kimseyle dargın olmamaktır, (dördüncüsü) havas ve avamın 
(herkesin) hizmetini görmektir, (beşincisi nefsi öldürmektir, (akıncısı) ge- 
çici istekleri terk etmektir. Fakrdan temiz bir şey yoktur. Fakr gurbettir, aç 
olmaktır. Eğer insan aç olursa, temizliği ve zikri gitmez. Ver eğer tok olursa, 
fesatlar ortaya çıkar. 

Fakr makamı sekizdir: İlki tevbedir, (İkincisi) ibadettir, (üçüncüsü) sev- 
gidir, (dördüncüsü) sabırdır, (beşincisi) şükürdür, (akıncısı) rızadır, (ye- 
dincisi) zühttür, (sekizincisi) arifliktir. İlki Hazret-i Adem’den, selâm ona 
olsun , kaldı; âbidlik Hazret-i İdrîs’ten, selâm ona olsun , kaldı; şükür ve sevgi 
Hazret-i İbrâhim’den, selâm ona olsun , kaldı; sabretme Hazret-i Eyyub’dan, 
selâm ona olsun , (kaldı); razılık Hazret-i Mûsâ’dan, selâm ona olsun kaldı; zâ- 
hidlik Hazret-i îsâ’dan, selâm ona olsun , kaldı; âriflik Hazret-i Muhammed 
Mustafa’dan, Allah’ın salât ve selâmı üzerine olsun , kaldı. 

Fakr mertebesi yedidir: Civanmertliktir, sipahiliktir, (garipliktir), hır- 
kadır, sabırdır, kanaattir, tevekküldür. Civanmertlik Hazret-i Ali’den kaldı; 
sipahilik Hazret-i Süleyman’dan, selâm ona olsun , kaldı; gariplik Hazret-i 
Yahya’dan, selâm ona olsun , kaldı; kanaatlık Hazret-i Muhammed Musta- 
fa’dan, Allah’ın salât ve selâmı üzerine olsun , kaldı. 

Her derviş bu yedi dervişlik makamını bilmese, veya bilip amel etmese, 
şeyh ve mürit almak ona haram olur. Ey derviş, bu Fakr-nâme’de her vasiyet 
ki yazıldı, Tanrı kelâmından, Peygamber’in hadislerinden ve icma-i ümmet- 
den yazıldı. Her tâlip bu vasiyetlere göre amel edip doğru yol tutsa, dünya ve 
ukbayı (ahreti) kolaylıkla elde eder. Ve eğer amel etmese, son anında yerini 
görüp pişman olur ve ahret mahcubu olur. Her derviş bu kırk makamı bil- 
mese ve amel etmese, onun şeyhliği şeytancadır. îlki melekût makamı, ikinci 
lâhût makamı, üçüncü nâsût makamı, dördüncü ceberût makamı (dır). Ce- 
berût makamı şeriattir, melekût makamı tarikattir, lâhût makamı mârifettir, 
nâsût makamı hakikattir. 


Allah’ın fazlı ve sonsuz cömertliği sâyesinde Fakr-nâme tamamlandı. 




Minyatür: Cihangir Aşurov, 
Ahmed Yesevî’nin Öğütleri 



Notlar 



1. başkara c lmağaylar (< başkar- a almağaylar) “idare edemeyecekler, hâ- 
kim olamayacaklar, yol gösteremeyecekler”, başkar - “idare etmek, 
hâkim olmak, yol göstermek” esas fiili, al - yardımcı fiiline -a/-e ünlü 
zarf-fiil eki ile bağlanarak birleşik fiil meydana getirmiştir, al-yardım- 
cı fiili Doğu Türkçesi'nde başlangıçta müsbet iktidar çekiminde kul- 
lanılırken daha sonra hem müsbet, hem de menfi iktidar çekiminde 
kullanılmış ve bu fonksiyonu ile Çağatay yazı dilinde umumileşmiştir 
( bk.Chag.Man . s 81, e; Nesâyim. S. 168-169). Ancak bu yardımcı fi- 
ilin kullanılışında yan-yana gelen ünlülerden birinin ekseri düştüğü 
(ünlü düşmesi, Fr., Ing. Elision, Alm. Vokalausstossung, Osm. Hazf 
hadisesi) görülür. 

başkar - fiilinin baş isminden -ğar-/-ger-, - kar-/-ker - isimden fiil yap- 
ma eki ile genişletilerek teşkil edildiği ortadadır. Eski Türkçe'de çınğar 
- “araştırmak”, köngülker - “tefekkür etmek”, tüpker - “aslını araştır- 
mak” gibi kelimelerde de görülen ek, pek fazla işlek değildir (ek için 
bk. AGr. s 87). Radloff ve Şeyh Süleyman lügatleri kelimeyi şöylece 
kaydetmişlerdir: Radloff, Wb. başkar - [(Çağ. Kaz.) baş + kar c dan] = 
başar - “1. hâkim olmak, idare etmek 2. (Kaz.) bitirmek, son vermek, 
sona erdirmek”; Şeyh Süleyman, (başkarmak) “başarmak, becermek, 
ucuna varmak, idare etmek, baş etmek, ihtida etmek, yol göstermek”. 

2. yürgeyler (< yür-gey-ler) “yürüyecekler” ve yürmeğunça (< yür-me- 
ğunça) “yürümeyince” Metnimizde yer alan bu iki örnekten birinde 
ince ek, diğerinde de kalın ek kullanılmıştır. Kalın ek kullanılışını, 
Çağatayca ve Özbekçe'de de görülen ek uyumsuzluğuyla izah etmek 



mümkündür (bu husûs için bk. K.Eraslan, Doğu Türkçesi'nde Ek 
Uyumsuzluğuna Dâir, TDED, c.XVIII, İstanbul 1970, s.l 13-124; 
ayrıca bk. Manzum Oğuznâme, not: 6). Kalın örnek yormağunça ola- 
rak okunduğu takdirde, metinde aynı mânada yor - ve yür - şeklinde 
iki ayrı fiilin kullanıldığı neticesine varılır ki, bir ihtimal olarak düşü- 
nülebilir. 

Esasen Eski Türkçe'de bile yon - yanında yür - şeklinin bulunuşu (bk. 
An. İnd.) iki ayrı fiilin varlığını kabul ettirmektedir; çünkü yon - fii- 
linin başta bulunan y tesiri ile ince sıraya geçmesi ve kökteki i sesinin 
herhangi bir sebeple düşmesi sonucu yür - şeklinin ortaya çıkması hiç 
olmazsa Eski Türkçe için uzak bir ihtimaldir. 

Batı Türkçesi dışında kalan lehçeler genellikle yür - (<Kaz., Kır. cür-) 
fiilini kullandıkları hâlde, Batı Türkçesi yon - fiilini kullanmaktadır. 
Ancak Batı Türkçesi yorı - fiilinin ince sıraya geçmiş ve düzlük-yuvar- 
laklık uyumuna bağlanmış şeklini (yorı-> yöri - >yürü-) müstakil fiil 
olarak kullandığı hâlde, şimdiki zaman teşkilinde fiilinin kalın ünlülü 
ve ekleşmiş şeklini devam ettirir (bk. TDB. § 459). 

3. tozğunça (< toz-ğunça) “eskiyene kadar, çürüyüp dağılana kadar” 
toz - “eskimek, köhneleşmek, çürümek, çürüyüp dağılmak vb. gibi” 
fiili gerek yapı, gerekse mana bakımından toz ismi ile ilgili olmalıdır. 
Eski Türkçe'de toz ismi yanında toz - fiilinin bulunması ilk bakışta 
eş-sesli isim-fiil kökleri olduğunu düşündürmektedir (bu husûs için 
bk. T.Tekin, Türkçe'nin Yapısı ve Eşsesli Isim-Fiil Kökleri, Hacettepe 
Sosyal ve Beşeri Bilimler Dergisi, c.5, sy. 1, Mart 1973, s. 36-46). Bir 
ihtimal olarak toz - fiilinin, toz isminden -ı-/-i-, - a-/-e - isimden fiil 
yapma ekiyle tozı-/ toza - şeklinde bir fiil yapıldığı, sonradan bunun 
toz - şekline geçtiği de düşünülebilir. Nitekin Zenker, Wb.'da toz - 
yanında tozı-, toza - şekilleri de zikredilmiştir. 

toz - fiili çeşitli sözlüklerde verilen manalariyle dikkati çekmektedir: 
AGr. (Glossar) toz - “bitirmek, yükselmek”; US. toz - “bitirmek, çık- 
mak, yükselmek”; DS. toz - “yerden kaldırmak, yükseltmek”; Clau- 
son, EDPT. toz - “toz haline gelmek”; Dîvân, toz - “tozarmak, toz 
yükselmek”; Radloff, Wb. toz - [(Çağ., OT., Kır.)] “ Eküçük parçalara 
ayrılmak, toz hâline gelmek 2. (Kır.) birbirinden ayrılmak, dağılmak, 
yayılmak, saçılmak 3.son bulmak, eskimek”; Zenker Wb. toz - tozı - 



toza - “toz hâlinde serpmek, dağılmak”; El- İdrâk, tozdı “toz koptu, 
kalktı”; Et-Tuhfetü c z-Zekiyye. toz - “toz olmak”; Şeyh Süleyman, toz 

- “eskimek, köhne ve fersûde olmak; devam ve mukavemet etmek” vb. 
gibi. Bu örneklerden de anlaşılacağı gibi toz - fiili başlıca şu manalara 
gelmektedir: Ebitirmek, 2.çıkmak, yükselmek, kaldırmak, yükselt- 
mek, 3.toz yükselmek, toz kalkmak, 4.toz hâline gelmek, birbirinden 
ayrılmak, dağılmak, yayılmak, saçılmak, 5. eskimek, köhne ve fersûde 
olmak. Bu manalardan birincisinin nerden geldiğini açıklamak kolay 
olmasa gerek, “bitirmek” manasında ayrı bir toz - fiili düşünülebi- 
lir mi? Diğer manalar ise birbiriyle ilgili görünmektedir, “eskimek” 
mânası, mâna kayması veya mana genişlemesi sonucu ortaya çıkmış 
olmalıdır (bu husûs için bk. D. Aksan, Anlambilimi ve Türk Anlambi- 
limi , Ankara 1971, Ank. Üniv. D T CF yayınları; 217, s.144-146). 

toz - fiilinin genişlemiş şekilleri olarak da şunlar zikredilebilir: Dîvân, 
tozğır - “toz kalkar gibi olmak”, tozıt - “tozutmak”; Radloff, Wb. 
tozun - (Osm.) “toz gibi ince olan şeyler toz haline gelmek”, tozut 

- (Osm.) “toz kaldırmak”, tozuş - (Osm.) “birlikte toz kaldırmak, bir- 
likte toz halinde yükselmek”, tozdur - (Çağ.) “toz kaldırmak, yükselt- 
mek”; Şeyh Süleyman, tozutmek “toz kaldırmak, toz etmek, ber-pâ ve 
bünyad eylemek, yükseğe çıkarmak, husûle getirmek”. 

4. örgetkey (<örge-t-key) “öğretecek” *örge - (cögre - <ö-g-r-e-) fiili eli- 
mizdeki malzemeye göre -t - (faktitif) veya -n - (dönüşlülük) ekiyle 
genişlemiş olarak kullanılmaktadır: öğret-, örgen - gibi. Ayrıca Batı 
Türkçesi dışındaki lehçe ve şiveler bu fiillerin yer değiştirmeye uğ- 
ramış örget-, örgen - şekillerini kullanırlar. Yukarıda da belirttiğimiz 
gibi *örge - fili gövdesi, ö - “düşünmek” fiilinden - g ekiyle (ek için bk. 
AGr. § 95) meydana getirilmiş bir gövdedir, ö - kökü ile ilgili teşkilleri 
şöylece gösterebiliriz: 



ö - “ düşünmek” 

i i 

ög ( < ö-g) “akıl” ök - ( < ö-k) “düşünmek” 

ökün - (< ök-ü-n-) “pişman olmak” 

i i 

öğlen - (< ög-le-n-) “kendine gelmek” *ögü - (<ög-ü-) “nasihat etmek” 

öglendür - (<ög-le-n-dür-) “kendine getirmek” öğüt ( < ögü-t) “öğüt” 

öğren - (<ög-re-n-) “öğrenmek” öğütle - (<ögü-t-le-) “öğütlemek” 

öğret - (<ög-re-t) “öğretmek” 

öğretin - (<ög-re-t-i-n) “temrin etmek” 

ögsire - (<ög-sire-) “kendinden geçmek” 

öğret - (ög-re-t) “temrin, itiyat” 

ögreyük (<ög-re-yük) “görenek, âdet” 

Bu şemadan çıkarılabilecek sonuçlar şunlardır: “1. Türkçe, bilhassa 
Eski Türkçe devresinden sonra, tek ünlülü köklerden uzaklaşmaya 
başlamıştır, (bk. Manzum Oğuznâme, not: “), 2. Bir kökten meydana 
getirilen gövdelerin hepsi Türkçe’de kullanılmamakta, bazı kullanıl- 
mayan gövdelerin ise daha da genişlemiş şekilleri kullanılmaktadır 
(* ögre - kullanılmadığı halde, örgen - ve ögret-‘in kullanılışı gibi). 3. 
Türkçe kelimelerin manaları ve mana değişmeleri üzerinde geniş öl- 
çüde durmanın gerekliliği. 

5. körsetkey ( <körse-t-key ) “gösterecek” körse - “görmek istemek” fiil 
gövdesinin Eski Türkçe'de körügse - [<kör-ü-g-se-; - ü - yardımcı 
ünlü, - g fiilden isim yapma eki, - se - isimden bilhassa istek ifade eden 
(desideratif) fiil yapma eki) olduğunu biliyoruz (meselâ bk. AGr. 
(Glossar)., US., DS., Clauson, EDPT Dîvân, körügse - “görmek 
istemek”), körügse - fiilinin -t - faktitif ekiyle genişlemiş şekli olan kö- 
rügset - fiiline Eski Türkçe'de rastlanmamaktadır. Fiil Eski Türkçe 
devresinden sonra çeşitli lehçe ve şivelerde hece düşmesine (haplo- 
logie) uğramış olarak körset - “göstermek” şeklinde yaşamaktadır (me- 
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selâbk. Radloff, Wb. kürset - (Kaz.) “göstermek”; Et-Tuhfetu z-Zekiy- 
ye, kör set - “göstermek” gibi), körügse - > körse - oluşunda Clauson, g 
sesinin düşmesini, avurt ünsüzü (lateral ünsüz) kalın ve ince 1 sesinin 
düşmesi hadisesine benzetmektedir (bk. EDPT. S. 746). Oysa Türk- 
çe'de ğ/g sesi diftonglaşmaya müsâit ses olduğundan birçok hâllerde 
düşmektedir (bu husûs için bk. R.R.Arat, Atabetü'l-hakayık, İstanbul 
1951, not: 6). 

Batı Türkçesi'nde körset - fiili, k-> g - değişmesi ve yer değiştirmeye 
(metathese) uğramış hâliyle {kör s et -> göster-) devam ettiği halde, Batı 
Türkçesi dışında her iki şekil de yaşamaktadır: Meselâ Radloff, Wb. 
kürset-, (Kaz.) “göstermek” küsteril - (Kaz.) “gösterilmek”, köstür - 
(Kaçinz) “göstermek”; El-Idrâk. Kosterdi “gösterdi”; Şeyh Süleyman, 
köstermak “irâe, ibraz ve izhar etmek, ayan ve nümayan eylemek, ni- 
şan dâden” v.b. gibi. 

A.von Le Coq körügse - fiilini kör - “görmek” ve ökse - “şiddetli şe- 
kilde arzu etmek” fiillerinden meydana gelmiş birleşik bir fiil kabul 
etmektedir (bk. M.I,. Anmerkung: 15). Bizce bu izah doğru değildir; 
her şeyden önce ökse - yardımcı fiil olmadığı gibi, iki fiilin birleşmesi 
birinci fiilin zarf-fiil ekini alması gerekir. 

6. yalğuz “yalnız”. Kelime Eski Türkçe'de yalanuz/yalıfıuz, orta hece 
düşmesi (syncope) ile yalnuz şekillerinde görülmektedir (bk. AGr. 
(Glossar), US.). Gabain, kelimenin yâlinus şeklini de kaydetmiştir 
ki oldukça düşündürücüdür. Clauson, kelimeyi yalfıuıs şeklinde tes- 
bit etmiş, etimolojisinin belli olmadığını ve -z'li şeklinin daha sonra 
ortaya çıktığını bildirmiştir (bk. EDPT. s. 930). Bizce -z'li şekil aslî, 
- s'li şekil ise Eski Türkçe devresi sonunda ortaya çıkmış olmalıdır. 
Nitekim bazı ek ve kelime sonlarındaki - z>-s değişmesi Eski Türk- 
çe devresinden sonraya âittir (-maz/-mez>-mas/-mes, kögüz>kögüs 
gibi). Dîvân.'da da kelime yalnus şeklinde yer almıştır. 

yalanuz/yalmuz kelimesinin menşei belli olmamakla beraber, ke- 
limeyi ET. yalan/y alın “çıplak” kelimesi ile ilgili görmekteyiz. Aynı 
şekilde yalanuk “insan” kelimesi de bununla ilgili olmalıdır: yalanuz 
< * yalan-u-z (-u - isimden fiil yapma eki, - z fiilden isim yapma eki), 
yalanuk < *yalan-u-k (-k fiilden isim yapma eki). Şüphesiz ki bu izah 


yeterli değildir ve mâna yönünün ayrıca ele alınması gerekmektedir. 



Yine bir ihtimal olarak yalan kelimesi ile karanğu “karanlık” (<* ka- 
ran-ğu Kelimenin kara “kara, siyah” ile ilgili olduğu muhakkaktır) ke- 
limesi arasındaki benzerlik üzerinde durulabilir. 

Bazı kök ve eklerdeki fıg sesinin Doğu Türkçesi'nde ğ/ g, Batı Türkçe- 
si'nde de n olduğu bilinmektedir. Bu sebepl zyalanuz/yalmuz kelime- 
si değişik şekillerde karşımıza çıkmaktadır: DS. yalğuz “yalnız, tek”, 
Radloff, Wb. yalğuz (Tar., Çağ., OT.), yalgus (Kaz.), y algiz (Kom., 
Kar.), yalınz/yalnız (Osm.), yanış (Alt., Küer., Tel.), “yalnız, tek” 
(yanış şeklinde, keltür->ketür-, oltur->otur - misâllerinde olduğu gibi 
1 sesi düşmüştür): Şeyh Süleyman: yalğuz yalınguz “yalnız, ârî, sâde, 
tenha, tek”; Et-Tuhfetu z-Zekiyye: yalmgız, y alığız “yalnız”; El-İdrâk : 
yalanuz “yalnız”; Ibnü Mühennâ: yalnız “tek” v.b. gibi. 

7. aştum (< aş-tu-m) “aştım”. Görülen geçmiş zaman eki ünlüsünün 
yuvarlak oluşu, bir imlâ hususiyeti değilse, bir ağız husûsiyetidir. Eğer 
dudak ünsüzü m tesiriyle yuvarlaklaştığını kabul edersek, aynı duru- 
ma şiirde yer alan keçtim, içtim, şaştım, kaçtım, taştım, açtım, saçtım 
gibi şekillerde de rastlamamız gerekirdi. 

8. örkülmedim (< örkül-me-di-m) “dolanmadım, dönmedim”, örkül - 
şeklinde okuduğumuz fiil, Radloff, Wb. ürkül - [ (Çağ.)] “kendi etra- 
fında dönmek, dolanmak”; Şeyh Süleyman, örkül - (“dört dolaşmak, 
deveran, cevelan etmek, münkalib olmak, dönmek”; ÖGr. (Glossar). 
örgül - “dönmek” şekillerinde tesbit edilmiştir. Fiilin yapısı hakkında 
kesin bir şey söylemek mümkün olmamakla beraber, ör - “örmek” ile 
ilgili olduğunu sanıyoruz. Bu takdirde örkül - < ör-ü-k-ü-1 - (-ü - yar- 
dımcı ünlü, - k fiilden isim yapma eki, (bk. AGr. § 85), - 1 - fiilden 
fiil yapma (pasiflik-meçhulluk eki); örgül- <ör-gü-l - (-gü fiilden isim 
yapma eki, - 1 - isimden fiil yapma eki (bk. AGr. § 88) şekillerinde 
düşünülebilir. 

9. çomdum (<çom-du-m) “daldım”. Metinde, deryâ çom - “deryaya 
dalmak” şeklinde kullanılmıştır. Eski Türkçe'de fiilin kalın sırada ol- 
duğu aldığı eklerden anlaşılmaktadır. Daha sonra baştaki ç - ünsüzü 
tesiriyle çöm - şekli ortaya çıkmıştır. Çeşitli lehçe ve şivelerde her iki 
şekil de görülmektedir (bk. Clauson, EDPT. s. 422). Türkçe'de ç, s, 
ş, y gibi inceltici ünsüzler tesiriyle bazı kalın sıradaki kelimelerin ince 
sıraya, başka sebeplerle de bazı ince sıradaki kelimelerin kalın sıraya 



geçtikleri bilinmektedir (bu husus için bk. Manzum Oğuznâme, 
not: 10). çim - “çimmek, yüzmek, suya batıp çıkmak vb. gibi” fiili de 
çom-/ çöm-‘nin bir varyantı olmalıdır. 

1 0. yazuk ( < yaz-uk) “günah, suç” yaz - “kusur, hata etmek, şaşmak, ya- 
nılmak, yolunu kaybetmek, yoldan çıkmak, azmak, unutmak, günah 
işlemek vb. gibi” (bk. AGr. (Glossar), DS., US., Clauson, EDPT ', 
Dîvân., Radloff, Wb.) fiilinden -uk/ük eki ile teşkil edilen yazuk “gü- 
nah, suç” kelimesi Eski Türkçe'den beri çeşitli lehçe ve şivelerde bazı 
değişikliklerle yaşamaktadır. Teşkil ekinin -uk oluşu, düz ünlülü fiil 
köküne gelişinden bellidir. Eğer teşkil eki -k olsaydı, Eski Türkçe'den 
beri yardımcı üwwnlüler düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olduğu 
için, kelimenin yazık şeklinde olması gerekirdi. 

yaz - fiilinin y protezsiz şekli olan az - “azmak, şaşırmak, yanılmak, 
yoldan çıkmak, yolunu, yönünü kaybetmek” fiili de Eski Türkçe'den 
beri yaz - ile birlikte yaşamaktadır. 

yazuk kelimesi bugün Türkiye Türkçesi'nde düzlük-yuvarlaklık uyu- 
muna bağlanarak yazık şekline geçtiği gibi, mana bakımından yerini 
günah kelimesine terk etmiş ve “acıma, esef’ ifade eden bir söz olarak 
kullanılmaktadır: yazık! ne yazık! kullanışlarında olduğu gibi. Anado- 
lu ağızlarından Diyarbakır ağzında yazık kelimesi “acıma, merhamet” 
manasında yaygın şekilde kullanılmaktadır: yazığı gel - “acımak, mer- 
hamet duymak” gibi. 

1 1. salmaslık (< sal-mas-lık) “salmamak, uzatmamak”. Metinde: ve yurun 
lokmage kol salmaslık “ve bir parça lokmaya el uzatmamak”, -mas/- 
mes (<-maz/-mez) isim-fiil ekiyle teşkil edilen isim-fiiller, teşkil ekleri 
ile genişletilmeye pek elverişli olmamakla beraber, gerek Doğu Türk- 
çesi'nde, gerekse Batı Türkçesi'nde nadir olarak -lık/-lik isimden isim 
yapma, veya -la-/-le - isimden fiil yapma ekleri ile genişletildikleri de 
görülür. Bilhassa -lık/-lük ekiyle genişletilen şekiller mücerret hare- 
ket ismi manası taşırlar (fazla bilgi için bk. K.Eraslan, Eski Türkçe'de 
İsim-fiiller (Partisipler), İstanbul 1974, s. 1 14-1 15, Edebiyat Fakültesi 
Doçentlik Tezi). 


12. bol (< bu+ol) “bu” Eski Türkçe devresinden sonra ortaya çıkan bol ve 
paraleli şol şekli, daha ziyade Batı Türkçesi dışında kalan lehçe ve şi- 
velerde kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi devresinde şol şekli 



kullanılmış, Osmanlıca nın sonlarına doğru da kullanılıştan düşmüş- 
tür (benzeri teşkiller için bk. Manzum Oğuznâme , not: 7). 

13. yarı “yardım”. Daha önce yazdığımız bir notta, kelimenin menşei ve 
yapısı hakkında kesin bir şey söylenemeyeceği, Farsça yâri kelimesi ile 
ilgili olabileceği belirtilmişti (bk. Manzum Oğuznâme, not: 80). Ke- 
limenin büyük bir ihtimalle Türkçe olabileceği düşünülerek bu notta 
yeniden ele alındı. 

Uygur metinlerinde yarı kelimesine rastlanmamakla beraber büyük 
bir ihtimalle bunun -lığ/ -lig isimden isim yapma eki ile genişlemiş 
şekli olan yarlığ (yarı-lığ) “fakir, muhtaç, yoksul, sefil” (bk. AGr. 
(Glossar)., Clauson, EDPT ., US., DS.) kelimesi yer almaktadır. Yarı 
kelimesi Karahanlı Türkçesi (bk. KB. 618; AH. Yarı “yardım”) ile 
modern lehçelerde görülmektedir. 

Kelime, ilk bakışta *yar - gibi bir fiilden -ı/ -i zarf- fiil ekiyle teşkil edil- 
miş bir isim olduğunu düşündürmektedir. Türkçe'de bilhassa edatla- 
rın bu şekilde meydana geldiği bilinmektedir (bk. N.Hacıeminoğlu, 
Türk Dilinde Edatlar, İstanbul 1971). Kelimenin menşei ve yapısı 
hakkındaki tereddüdü Clauson da belirtmiştir (bk. EDPT. s. 967). 
Doerfer ise yarlığ “fakir” kelimesi ile yarsı - (<yar-sı-) “tiksinmek, iğ- 
renmek” kelimesini yar “salya, tükürük” kelimesi ile ilgili görmektedir 
(bk. TMEN. IV, 158). Eski Anadolu Türkçesinde yarı kelimesi ile il- 
gisi şübhe götürmeyen yardım ve yardın şekilleri kullanılmıştır (bk. 
TTS. s. VI). Türkiye Türkçesi bugün bunlardan yardım şeklini devam 
ettirmektedir. Bu iki kelime *yar - ile ilgili ise teşekkülleri şöyle olma- 
lıdır: yardım <yar-ı-t-ı-m, yardın< yar-ı-t-ı-n (-ı-lar yardımcı ünlü, - 1 
- fiilden fiil yapma (faktitif) eki, - m ve -n fiilden isim yapma ekleri). 
Kelimenin El-ldrâk' de yarlu (< yarı-lu veya yar-ı-l-u) “miskin” şekil- 
lerinin bulunuşu tereddüdümüzü kuvvetlendirmektedir. Bununla 
beraber Batı Türkçesi'nin tesiri ile yarlığ > yarlu/yarlı olabileceği dü- 
şünülebilir. 

14. sığmas “sığmaz, sığınmaz”. Kelime şu cümlede geçmektedir: Ve yene 
şüfî dünyâ ve âhiretde amng himmetiğa sığmas, barça behiştning 
nimetleri közige körünmes. “ve yine süfi dünya ve ahrette onun 
himmetine sığınmaz ve cennetin nimetleri gözüne görünmez.” Fiil 
için bk. Dîvân, sığ - “sığmak, tesir etmek, dokunmak, koymak”; Şeyh 



Süleyman. sığ- a meşmul olmak, muhtevi olmak, sığmak, güncâyiş”. 
Bilhassa Şeyh Süleyman'daki manaları göz önüne alarak, fiili tercü- 
mede “sığınmaz” şeklinde karşıladık. 

15. savuk “soğuk”. Kelimenin -ğ->-v - değişmesi ile soğık> soğuk> savuk, 
ayrıca da soğık <soğı-k olduğu malûmdur. Doğu Türkçesi daha ziya- 
de ilk hecedeki yuvarlak ünlüyü düzleştirerek savuk, savuğ şekillerini, 
Batı Türkçesi ise yazı dilinde soğuk, ağızlarda ise sovuk, souk, savuk 
şekillerini kullanır (kelimenin çeşitli lehçe ve şivelerdeki durumu için 
bk. Clauson, EDPT. s.808; Radloff, Wb. c.IV, s. 233, 516, 517. Ay- 
rıca bk. W.Bang-G.R. Rahmeti, Oğuz Kağan Destanı , İstanbul 1936, 
not: 238). 

16. Metinde Şeyhu'l-meşâyıh kaddesa c llâhu ta c âlâ ervâhehu yazılmış. 
Kasdedilen bir kişi olduğuna göre, ibarenin Şeyhu c 1-meşâyıh kadde- 
sa c llâhu ta c âlâ rühahu olması gerekir. 

17. aldıda “önünde, huzûrunda, nezdinde, katında”, ald kelimesi Çağa- 
tayca ve Özbekçe gibi modern lehçelerde iyelik eki ve verme, bulun- 
ma veya çıkma hali eklerinden biri ile kullanılmaktadır: aldığa, adlıda, 
aldıdın gibi. 

Kelimenin yapısını ve teşekkülünün anlamak için yer ve yön gösteren 
benzer kelimeleri göz önüne almak gerekir. Eski Türkçe'de kullanılan 
bu kelimeler şunlardır: al “yan, alt taraf’, bundan -din/ -din, - tın/ -tin; 
- dun/ -dün, - tun/ -tün eki ile genişlemiş olan altın “alt, alt taraf, altta, 
altında, aşağı” (ek için bk. T.Tekin, OGr.s.152); as kökünden -ra /- 
re yön eki ile genişleyen asra “altta, aşağıda” (ek için bk. AGr. §187; 
OGr. s. 135); *üs/*üz kökünden -a/-e verme hali eki ile genişleyen üze 
“yukarı, yukarıda, üstünde” (ek için bk. AGr. §180; OGr. s. 103); - 
dın/-din, - tın/-tin;-dun/-dün, - tun/-tün eki ile genişleyen üsk (<* 
üs-k) “ön” ile, - tın/ -tin ekinin -t sesini bünyesine alan veya altın, üs- 
tün kelimelerinin yanlış bölünmeleri sonucu (altın < al- tın yerine al- 
tın <alt-ı-n ve üstün < üs-tün yerine üstün <üst-ü-n; - 1 -, - ü - yardımcı 
ünlü, - n vasıta hali eki telâkki edilerek) meydana gelen alt ve üst (bu 
husûs için ayrıca bk. Clauson, EDPT. s. 130, 242). Daha sonra bu 
gruba Orta Türkçe'den sonra kullanılış sahasına giren ve aynı şekilde 
teşekkül eden ast “alt, alt kısım” kelimesi dahil olur, ast kelimesi de 
iyelik ve hal ekleri ile kullanılmaktadır, ald kelimesinin teşekkülü de 



bu yolla olmalıdır. Esasen Türkçe’de bu şekilde bünye değişikliğine 
uğrayan pek çok kelime mevcuttur, ald < al-d olduğuna göre, - d sesi 
için şunlar söylenebilir: iyelik ve hal ekleri ile kullanılan al kelimesi 
ikizleşme sonucu allığa, allıda şekline girer (Çağatayca'da olduğu gibi) 
ve bu şekillerde iyelik ve hal eklerinin ayrılması ile kök ali olarak kalır 
ve - ll>-ld değişmesi ile ald şekli ortaya çıkar. Türkçe'nin bazı lehçe 
ve şivelerinde, meselâ Kazakça'da - l>-d değişmesi geniş ölçüde gö- 
rülmektedir. -İd seslerinin yan yana bulunuşu Türkçe için normal bir 
şeydir. Göktürk alfabesi de bu sesler için ayrı bir işaret kullanmıştır. 

18. nemerse “şey, herhangi bir şey”. Metinde: Fakrdın pâkize nemerse 
bolmas “Fakrdan temiz bir şey yoktur.”Kelimenin nemerse < ne + 
me+erse olduğu bilinmektedir. Ne soru kelimesi Eski Türkçe'den beri 
birçok edatlarla birleşmiş olarak da kullanılır (bk. Clauson, EDPT. 
s.774-777; Manzum Oğuznâme , not: 7). ne kelimesinin birleştiği 
edatlardan biri de ma/me kuvvetlendirme edatıdır (Gabain, ma/me 
edatını yme<yim-e ile ilgili görmektedir, bk. AGr.§ 291, 352). Bu 
şekilde teşekkül eden neme kelimesinin Eski Türkçe'den sonra bir- 
likte kullanıldığı erse (< er-se) ile de birleştiği görülür: neme +erse > 
nemerse. Batı Türkçesi dışında kalan yazı dillerinde neme, nse (< ne 
+ erse) ile nemerse'nin birlikte kullanıldığı dikkati çeker. Oğuz-Kıp- 
çak Türkçesi'nde de mahiyeti açık olmayan netse “nesne” (bk. Kisâ c î, 
Kitâbu Bed c i c d-dünyâ ve Kısâsi c 1-enbiyâ, Ayasofya Ktp. 3354) şekli 
görülmektedir. Bugün Türkiye Türkçesinde kullanılan nesne (cne 
+erse+ne) kelimesi de aynı şekilde teşekkül etmiştir. 
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